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ПРИВІТ 


Адрієн  Буссьер 
Директор 


On  behalf  of  all  the  staff  of  the  Language  Services  Branch  of  Alberta 
Education,  I would  like  to  extend  my  best  wishes  to  all  the  participants 
in  the  Vegreville  Pysanka  Festival. 

We  were  very  pleased  that  the  Alberta  Parents  for  Ukrainian  Education 
invited  us  to  provide  this  booklet  on  Ukrainian  bilingual  education  in 
Alberta.  Many  participants  at  the  Festival  will  surely  find  the  information 
useful . 

This  booklet  also  contains  a registration  form  for  the  Ukrainian 
Language  Personnel  Resource  Bank,  a catalogue  of  individuals  with  various 
technical,  language  and  pedagogical  skills.  If  you  have  any  skills  iden- 
tified on  the  registration  form,  I would  urge  you  to  fill  it  out  and  sub- 
mit it  to  us  at  the  provided  address. 

Enjoy  yourself  at  the  Festival. 
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THE  ROLE  OF  THE  LANGUAGE  SERVICES  BRANCH 


Г 


Denis  Tardif 

Associate  Director 


The  Language  Services  Branch  is  one  of  six  branches  operating  within  the 
Program  Development  Division  of  Alberta  Education.  The  major  responsibilities 
of  the  Division  include  developing,  implementing  and  monitoring  policies  relating 
to  the  development,  content  and  requirements  of  educational  programs.  The 
Language  Services  Branch  which  was  created  in  January  of  1979  has  the 
responsibility  of  providing  program  development  services  in  the  general  area  of  a 
language  instruction.  Its  first  major  responsibility  is  to  plan,  develop  and 
implement  programs  in  which  instruction  is  offered  in  languages  other  than 
English  as  well  as  second  language  programs  including  English  as  a Second 
Language.  Secondly,  it  endeavors  to  make  these  programs  readily  accessible  to 
students  across  the  province. 

In  meeting  these  responsibilities,  the  Language  Services  Branch  has  become 
involved  in  the  development  of  various  types  of  language  programs  in  different 
languages.  In  Alberta,  students  have  access  to  French  Education,  French 
Immersion  and  French  as  a Second  Language  programs.  Also  available  is  a 
comprehensive  Ukrainian  Language  education  program  which  is  an  early  partial 
immersion  program.  Other  languages  available  for  study  in  Alberta  schools 
include  Cree,  Arabic,  Mandarin,  German,  Italian,  Latin,  and  Spanish.  For  the 
purpose  of  this  article,  I would  like  to  limit  my  comments  to  the  Ukrainian 
Language  program  which  is  offered  under  section  159  (I)(b)  of  the  School  Act. 

In  addition  to  providing  programs  of  studies  and  curriculum  guides  and 
other  support  materials  for  the  implementation  of  the  Ukrainian  Language 
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program,  the  Language  Services  Branch  is  also  involved  in  other  areas  which 
assist  in  making  the  program  accessible  to  students  across  the  province.  The 
Language  Services  Branch  is  involved  in  monitoring  the  Language  Program  Grant 
for  languages  other  than  English  or  French.  The  grant  of  $116  per  eligible  pupil 
is  offered  to  jurisdictions  offering  instruction  in  the  Ukrainian  Language  for  25% 
of  the  school  day  to  a maximum  of  50%  of  the  school  day.  Accessibility  is  also 
enhanced  by  the  availability  of  a Transportation  Grant  which  assists  school 
jurisdictions  in  getting  eligible  pupils  to  schools  where  Ukrainian  Language 
programs  are  offered. 

In  order  to  enhance  the  teaching  of  the  Ukrainian  Language  in  Alberta, 
personnel  from  the  Language  Services  Branch  cooperate  with  personnel  from  the 
Students  Finance  Board  in  administering  the  Ukrainian  Language  Development 
Grant.  This  grant,  over  the  years  has  provided  an  excellent  opportunity  for 
eligible  students  and  teachers  to  pursue  studies  in  the  Ukrainian  Language  and 
thus  to  increase  their  fluency  in  the  language.  Finally,  the  Language  Services 
Branch  has  been  involved  for  a number  of  years  in  the  development  of  Inter- 
provincial activities  with  Manitoba  and  Saskatchewan  to  facilitate  the 
development  and  implementation  of  materials  and  resources  for  use  in  an 
Ukrainian  Language  program.  Although  a formal  agreement  has  not  been 
finalized,  exchanges  and  sharing  of  materials  have  taken  place  in  areas  of 
common  interest  and  there  is  hope  that  a mutual  agreement  would  assist  the 
three  Provinces  involved  in  providing  improved  programming  while  sharing 
human  and  financial  resources.  An  interesting  initiative  resulting  from  the 
Inter-provincial  discussions  has  been  a teacher  methodology  course.  This  course, 
attracting  teachers  from  all  three  provinces  was  held,  in  turn,  in  each  of  the 
western  provinces  over  the  last  three  years. 

These  are  a few  of  the  initiatives  undertaken  by  Alberta  Education  in  order 
to  fulfill  its  mandate  in  the  area  of  program  development  and  program 
accessibility  for  the  Ukrainian  Language  program  offered  under  159  (l)(b)  of  the 
School  Act. 
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INSTRUCTION  IN  UKRAINIAN 


Ivan  Sokolowski 

Curricular  Assistant  (Ukrainian) 


In  1901,  the  Legislative  Assembly  of  the  Northwest  Territories  permitted 
teaching  in  a language  other  than  English.  These  regulations,  although  reinstated 
in  1916  by  the  Alberta  government,  lay  unused  for  several  decades. 

In  197^,  the  Minister  of  Education  agreed  to  the  development  and 
implementation  of  a program  at  the  elementary  level  in  which  Ukrainian  was  to 
be  used  as  the  language  of  instruction  during  50%  of  each  school  day.  This  was  a 
joint  effort  between  Alberta  Education,  participating  school  boards  and  members 
of  the  Ukrainian  community.  In  1976,  a Cabinet  decision  extended  this  program 
to  the  end  of  Grade  6.  In  1980,  the  program  was  again  extended  to  Grade  9 on 
the  understanding  that  Alberta  Education  would  limit  its  curricular  involvement 
at  the  Ounior  High  level  to  the  development  and  implementation  of  a language 
arts  program.  In  1983,  approval  was  received  to  continue  the  program  into 
Senior  High. 

Instruction  in  Ukrainian  or  any  other  language  is  now  permitted  under 
Section  159  of  the  School  Act  for  a maximum  of  50%  of  each  school  day. 

The  Immersion  Approach  in  Teaching  Ukrainian 

"Immersion  classes"  were  initiated  in  Canada  in  1962  at  the  Toronto  French 
School  to  offer  English-speaking  students  an  opportunity  to  become  functionally 
proficient  in  French  while  maintaining  fluency  in  English.  In  1965,  English- 
speaking  parents  of  the  South  Shore  Protestant  Regional  School  Board  in 
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St.  Lambert,  Quebec,  requested  that  similar  classes  be  created  for  their 
children.  Since  then,  the  number  of  students  in  immersion  classes  has  rapidly 
increased  across  Canada. 

Today,  in  Alberta,  some  schools  operating  under  Section  159  of  the  School 
Act  which  use  Ukrainian  as  the  language  of  instruction,  have  been  modelled  on 
the  approach  used  in  the  first  French  immersion  classes.  In  some  classes,  the 
majority  of  students  are  English-speaking.  In  other  classes,  there  may  be 
students  who  are  fluent  in  Ukrainian. 

The  amount  of  time  during  which  the  immersion  approach  is  used  during 
the  school  day  varies  from  school  to  school.  In  Alberta,  a Total  Immersion 
Program  is  one  in  which  the  target  language  is  used  from  S0%  to  100%  of  the 
entire  school  day. 

On  the  other  hand,  a Partial  Immersion  Program  is  one  in  which  the  target 
language  is  used  for  a maximum  of  50%  of  the  school  day.  In  such  programs, 
English  is  taught  not  only  as  a subject  but  also  used  as  a vehicle  to  teach  other 
subjects. 

Immersion  programs  in  Alberta,  whether  total  or  partial,  may  also  be 
described  according  to  the  grade  in  which  a student  enters  the  program.  A 
program  beginning  before  school  entrance  or  at  the  Grade  1 level  is  called  an 
Early  Immersion  Program.  If  a program  begins  in  Grade  4,  5 or  6,  it  is  called  an 
Intermediate  Immersion  Program.  Programs  beginning  at  the  3unior  High  or 
Senior  High  school  levels  are  called  Late  Immersion  Pro^ams. 

Ukrainian  is  used  as  a language  of  instruction  in  schools  which  offer  early 
partial  immersion. 

Ukrainian  Language  Acquisition  Using  the  Immersion  Approach 

Students  in  immersion  classes  learn  Ukrainian  both  formally  and 
incidentally.  After  acquiring  limited  fluency  through  incidental  activities,  they 
progress  to  a more  formal  study  of  the  language.  Ukrainian  is  not  solely  taught 
as  a subject,  but  it  is  also  used  to  teach  other  subjects  and  to  communicate  in 
varied,  informal  and  impromptu  situations.  Subjects  taught  in  Ukainian  include 
Art,  Physical  Education,  Social  Studies,  Religion,  Music,  Health  and  Drama. 

Department  of  Education  Involvement  in  Instruction  in  Ukrainian 

The  Language  Services  Branch  of  Alberta  Education  has  been  involved  in 
the  planning  and  developing  of  programs  in  Ukrainian  according  to  the  following 
priorities: 


1.  the  planning,  development  and  implementation  of  courses  which  will 
facilitate  the  acquisition  of  linguistic  and  cultural  objectives;  e.g. 
Languages  Arts  and  related  courses; 
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2.  the  adaptation  and  implementation  of  courses  which  are  perceived  as 
contributing  primarily  to  the  attainment  of  cultural  objectives;  e.g. 
Fine  Arts  and  Social  Studies; 

3.  consideration  be  given  to  the  translation  and  implementation  of 
courses  or  parts  thereof,  which  will  facilitate  the  development  of 
basic  knowledge  and  the  Sciences  and  Health. 

With  respect  to  objectives,  content  and  principles  in  planning  and 
development  of  courses,  it  is  recommended  that  courses  offered  in  Ukrainian 

1.  specify  objectives  which  are  consistent  with  those  stated  in  the 
official  Program  of  Studies; 

2.  identify  content  as  prescribed  in  the  official  Program  of  Studies, 
allowing  for  adaptations  which  reflect  the  cultural  components 
particular  to  the  Ukrainian  language  as  experienced  in  Canada. 

3.  adopt  the  same  principles  and  guidelines  for  program  development  and 
the  selection  of  learning  resources  as  are  recommended  by  the 
Curriculum  Policies  Board. 

Language  Services  Personnel  Involved  in  Instruction  in  Ukrainian 

In  carrying  out  its  work  in  instruction  in  Ukrainian,  the  Language  Services 
Branch  employs  teachers  (by  secondment,  contract,  committee  work),  editors, 
translators,  analysts,  consultants,  typists  and  artists,  in  addition  to  a 
complement  of  permanent  staff. 

The  current  (November  1985)  staff  team  consists  of  the  following 
personnel: 

Permanent  Staff: 

3.  Sokolowski 

Curricular  Assistant  (Ukrainian) 

A.  Suchowersky  Hildebrandt 
Learning  Resources  Officer 

H.  Czar 

Editor-Translator  (half-time) 

V.  Zukiwsky 
Secretary 

N.  Kostenko 

Secretary  (half-time) 
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в.  Yusypchuk 

Secretary  (half-time) 

Seconded  Personnel  (1985-86): 

M.  Cyncar-Hryschuk 
Program  Developer 

Extended  Contract  (1985-86); 

K.  Bodnaruk-Sosnowski 

Social  Studies  Project  Coordinator 

Program  Development  Progress  in  Instruction  in  Ukrainian  (November,  1985) 

To  date,  Language  Services  has  engaged  in  the  development  of  program 
documents  for  Ukrainian  Language  Arts  (Grades  1-12),  Social  Studies 
(Grades  1-6)  and  Music  (Grades  1-6). 

Attempts  have  been  made  to  initiate  joint  development  of  Art,  Health  and 
Physical  Education  with  Saskatchewan  and  Manitoba.  These  two  provinces  also 
offer  Ukrainian  partial  immersion  programs. 

A current  list  of  available  curricular  materials  and  resources  may  be 
obtained  from  the  Language  Services  Branch.  The  final  print  documents  are 
available  from: 

Alberta  School  Book  Branch 
10^10-  121  Street 
Edmonton,  Alberta 
T5N  1L2 

Interim  edition  materials  are  available  to  Ukrianian  bilingual  teachers  and 
can  be  obtained  by  contacting; 

Alexandra  Suchowersky  Hildebrandt 

Learning  Resources  Officer 

Language  Services  Branch 

Devonian  Building,  2nd  Floor,  West  Tower 

11160  Jasper  Avenue 

Edmonton,  Alberta 

T5K  0L2 
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LEARNING  RESOURCES 


Alexandra  Suchowersky  Hildebrandt 

Learning  Resources  Officer 


What  Are  Learning  Resources? 

Most  often,  learning  resources  are  textbooks  used  to  teach  the 
requirements  of  a course.  Learning  resources  can,  however,  also  include 
workbooks,  teachers’  guidebooks,  radio  programs,  television  programs,  computer 
software,  records,  filmstrips,  films  and  teaching  units.  Any  print,  non-print  or 
electronic  courseware  materials  can  qualify  as  learning  resources  if  the  material 
aids  in  the  teaching  and/or  learning  of  a subject. 

How  Are  They  Chosen? 

Alberta  Education  asks  publishers  to  send  complimentary  copies  of  suitable 
educational  resources  for  evaluation.  Resources  may  be  asked  for  either  by 
specific  title,  or  all  resources  available  on  a specific  subject  area  may  be 
requested.  Usucdly,  a committee  of  teachers  will  review  all  the  resources  and 
select  those  resources  which  best  "fit"  the  requirements  of  a course  as 
determined  by  the  Program  of  Studies.  After  such  a "first  cut",  the  resources 
best  suited  are  sent  for  further  in-depth  analysis.  Resources  are  evaluated  on 
the  basis  of  their  educational  merit,  their  sensitivity  and  accuracy  to  social  and 
religious  issues  and  their  exact  coverage  of  the  curriculum  guide.  Learning 
resources  which  pass  all  required  evaluation  standards  become  authorized  and 
are  classified  as  "basic",  if  they  best  fit  the  Program  of  Studies,  "recommended", 
if  they  complement  "basic"  resources,  or  "supplementary",  if  they  provide 
additional  information  on  a subject. 
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How  Are  Authorized  Learning  Resoirces  Obtained? 

Authorized  "basic"  and  "recommended"  learning  resources  are  available  for 
purchase  from  the  School  Book  Branch  to  approved  Alberta  school  systems. 
"Basic"  learning  resources  are  eligible  for  a 40%  discount,  while  "recommended" 
resources  can  be  purchased  at  15%  off.  Only  the  Ukraiinian  Bilingual  Program  is 
allowed  to  list  authorized  "supplementary"  resources. 

What  Resources  Are  Available  For  Instruction  In  Ukrainian? 

At  the  present  time,  only  Language  Arts  and  Music  learning  resources  have 
been  authorized  for  the  Ukrainian  Bilingual  Program.  Two  resources  for  Grade  2 
have  been  classified  as  "basic".  A reading  series  and  two  music  cassettes  are 
"recommended"  for  Grades  1-6.  A variety  of  "supplementary"  materials  is  also 
listed  for  Grades  1-6.  One  book  is  authorized  as  "recommended"  at  each  level  of 
the  3unior  and  Senior  High  Language  Arts  areas.  Two  learning  resources  are 
classified  as  "recommended"  for  Music,  Grades  1-6.  One  resource  is  a song-book 
while  the  other  is  a cassette  tape  of  songs. 

To  help  compensate  for  the  lack  of  commercially  prepared  Ukrainian 
language  resources,  Alberta  Education  has  undertaken  the  development  of 
teaching  units.  Teaching  units  are  documents  which  provide  a detailed  approach 
to  the  teaching  of  a particular  topic  or  unit  of  the  curriculum  and  which  usually 
include  lesson  plans,  student  materials,  suggested  learning  resources  and  student 
activities.  Three  such  teaching  units  have  been  published  for  Ukrianian 
Language  Arts,  Grades  1,  2 6c  3,  and  are  available  through  the  School  Book 
Branch.  Another  10  teaching  units  are  in  interim  format  for  Ukrainian  Language 
Arts,  Grades  4-12. 

To  assist  in  the  teaching  of  Social  Studies  in  Ukrainian  (Grades  1-6),  15 
teaching  units  have  been  prepared  and  are  now  available  to  teachers  in  interim 
form.  As  well,  texts  to  accompany  23  "basic"  and  "recommended"  learning 
resources  which  are  used  in  the  regular  Social  Studies  Program,  have  been 
translated  into  Ukrainian.  All  interim  teaching  units  and  translated  texts  to 
resources  are  available  to  teachers  from  the  Learning  Resources  Officer  upon 
request  (see  page  7). 

What  Special  Issues  Affect  Ukrainian  Language  Resources? 

The  majority  of  available  Ukrainian  language  materials  reviewed  for 
resource  selection  are  not  produced  with  the  Alberta  Program  of  Studies  in  mind. 
Therefore,  a curriculum  "fit"  is  hard  to  find,  and  the  usually  required  evaluation 
standards  and  procedures  are  difficult  to  apply. 

Committees  reviewing  the  existing  Ukrainian  language  matericds  have 
found  that  substantial  teacher  preparation  is  required  before  the  resources  can 
be  used  in  the  classroom.  Materials  published  in  the  West  often  neglect  issues, 
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interests  and  activities  typical  of  contemporary  Canadian  youth.  Immigrant 
writers  tend  to  project  outdated  and  conservative  images  and  expectations  which 
are  inappropriate  for  Ukrainian-Canadian  youth.  Canadian  content  is  lacking. 

Soviet  materials  are  rejected  mainly  because  of  excessive  idiological  and 
political  bias.  Folklore  published  in  the  U.S.S.R.  is  the  least  affected  by  Soviet 
propaganda.  However,  it  is  not  available  in  guaranteed  quantities  and  therefore 
can  not  be  sold  through  the  School  Book  Branch. 

The  problem  of  quantity  also  arises  with  Ukrainian  resources  produced  in 
Canada.  The  print  runs  of  any  given  book  are  quite  limited  and  often  restricted 
to  only  one  printing.  This  causes  a problem  because  a guaranteed  supply  of  a 
resource  must  be  available  to  the  School  Book  Branch  for  at  least  three  years,  in 
order  for  the  resource  to  attain  basic  or  recommended  status. 

There  is  no  establihed  publishing  company  which  produces  learning 
resources  for  the  Bilingual  Program.  While  English  and  French  publishing  firms 
compete  to  produce  learning  resources  for  Alberta  schools,  Alberta  Education 
has  had  to  undertake  certain  projects  to  ensure  a skeleton  of  learning  resources 
for  the  Ukrainian  Bilingual  Program. 

Gains  have  been  made  by  hiring  teachers  from  the  Program  on  short-term, 
contractual  and  secondment  bases  to  help  develop  teaching  units  in  language 
arts,  social  studies  and  music.  Cooperative  ventures  with  ACCESS  Network- 
CKUA  on  resource  production  started  in  1982.  This  cooperation  has  resulted  in 
the  television  program  Ukrainian  Folktales.  Similar  projects  with  ACCESS 
Network-CKUA  are  currently  in  production  (see  page  12). 

What  Are  The  Immediate  Resource  Needs? 

To  ensure  that  Program  objectives  are  met,  the  following  minimal 
resources  are  needed: 

1 . Ukrainian  Language  Arts 

- Ukrainian  language  developemnt  series  for  Grades  1-6,  7-9  and  10- 

12. 

2.  Ukrainian  Language  Materials  for  Social  Studies 

- Atlases  for  Grades  4-6; 

- wall  maps; 

- student  reading  and  reference  materials  for  Grades  1-6. 

3.  Зипіог  illustrated  Ukrainian  - Ukrainian  dictionary 

4.  "Basic*'  Ukrainian  language  resources  in  Art,  Health  and  Physical 

Education  for  Grades  1-6. 
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UKRAINIAN  LEARNING  RESOURCE  PRODUCTION  THROUGH  ACCESS 


A television  program  in  Ukrainian?  Filmstrips  about  Canada  in  Ukrainian? 
Ukrainian  bilingual  schools  across  the  province  will  soon  have  access  to  such 
resources. 

Alberta  Education  is  engaged  in  the  selection/production  and  authorization 
of  a range  of  learning  resources  which  best  teach  the  requirements  of  the 
Program  of  Studies  and  which  are  best  suited  to  the  varying  needs  and  learning 
styles  of  the  learners. 

Selection  of  appropriate  print  resources  (textbooks,  workbooks)  for  the 
Ukrainian  Bilingual  Program  has  always  been  a problem.  Publishers  in  Canada 
have  not  shown  an  interest  in  publishing  books  in  Ukrainian  due  to  the  small 
market.  For  this  reason,  the  Language  Services  Branch  has  attempted  to  find  an 
alternative  method  of  resource  selection/production.  Since  slides,  films  and 
videotapes  can  be  effective  learning  resources  for  students,  the  Branch  proposed 
that  ACCESS  Network-CKUA  undertake  the  production  of  certain  needed 
resources. 

The  production  of  Ukrainian  Folk  Tales  was  started  by  ACCESS  in  1982. 
This  project  was  proposed  by  3ulia  Blazuk  and  was  based  on  work  with  her  Story 
Theatre  Troupe.  The  resulting  product  — three  one-half  hour  videotapes 
consisting  of  11  folktales  — was  taped  completely  in  Ukrainian.  Copies  of  the 
videotapes  were  given  to  every  Ukrainian  bilingual  school  in  the  province  free  of 
charge  in  1983.  ACCESS  was  so  pleased  with  the  videotapes  that  they  re- 
recorded the  narrative  parts  into  English  and  have  given  Ukrainian  Folk  Tales 
regular  air  time  on  television. 

A teachers'  guidebook  was  prepared  to  accompany  the  videotapes.  Ms. 
Blazuk  played  a crucial  role  at  this  stage  as  she  was  hired  as  one  of  the  writers. 
Vera  Lambert  was  hired  as  a second  writer/translator.  Kathy  Sosnowski  and 
Lesia  Huk  joined  the  writing  team  as  consultants.  Additional  contract  work  went 
to  Martha  Lyshak  for  typing,  to  Khrystyna  Sherman  for  editing,  and  to  Halia 
Czar  for  proofreading  the  final  copy  before  printing.  There  isn't  space  to  start 
listing  the  vast  number  of  personnel  involved  in  this  project  from  ACCESS, 
although  this  was  a very  minor  project  in  comparison  to  some  English 
productions. 

Overall,  the  Ukrainian  Folk  Tales  project  was  perceived  by  Alberta 
Education  and  ACCESS  as  a major  success.  The  project  proved  that  it  was 
possible,  even  with  limited  resources,  to  produce  quality  educational  resources  in 
Ukrainian. 

Between  the  summer  of  1983  and  the  fall  of  1984,  six  more  proposals  for 
resources  in  Ukrainian  were  submitted  by  the  Minister  of  Education  to  ACCESS 
Network-CKUA.  Production  on  four  of  these  proposals  has  already  started. 
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Two  proposals  are  at  the  feasibility  stage;  that  is,  the  necessary  resources  for 
each  proposal  are  being  described  and  costed  out. 

The  projects  include; 

1.  The  production  of  a music  kit  for  grades  1-6.  This  kit  will  contain 
Ukrainian  musical  selections,  pictures  and  charts  to  aid  the  teachers  in 
teaching  the  listening/appreciation  component  in  the  Music  Program. 
Gloria  Zaharia  and  Elizabeth  Anderson  are  acting  as  consultants  on 
this  project. 

2.  The  dubbing  of  an  existing  English  film  Koza  Dereza  produced  by 
Ariadna  Ochrymovych.  Initially,  six  months  ago,  the  English  version 
had  to  be  translated.  This  was  undertaken  by  Khrystyna  Sherman, 
Next,  the  script  had  to  be  adapted.  This  phase  of  the  work  was 
undertaken  by  Natalia  Pylypiuk.  Now,  the  script  is  being  reworked  by 
Ms.  Ochrymovych  so  that  it  corresponds  to  the  already  completed 
film. 

3.  The  translation,  adaptation  and  taping  of  English  Social  Studies  audio 

tapes  into  Ukrainian  for  18  topics  in  grades  1-6.  Forty-one  sound 
tracks  have  to  be  recorded,  edited  and  packaged  for  this  project.  One 
of  the  most  extensive  proposals,  this  is  an  attempt  to  guarantee  basic 
Social  Studies  resources  in  bilingual  classrooms.  A wide  variety  of 
topics  is  covered,  such  as:  Canada’s  Nearest  Neighbour,  the  U.S.A., 
The  Structure  of  Government,  My  Family  and  Me,  and  The  Great 
Depression.  Once  the  English  non-print  resources  were  selected,  the 
scripts  of  the  audiotapes  had  to  be  translated  into  Ukrainian.  To  find 
translators  capable  of  working  with  specialized  vocabularies  was  no 
easy  task.  We  depended  on  translators  in  Alberta,  across  Canada  and 
the  U.S.A.  Assignments  were  completed  by  Bohdan  Struminsky,  Yurij 
Stefanyk,  Yar  Slavutych,  Khrystyna  Sherman,  Oleh  Ilnytskyj,  Natalia 
Pylypiuk  and  Sviatoslav  Karavanskyj.  The  translations  were  then 
adpated  for  the  classroom  by  the  following  teachers:  Ihor  Karpa, 

Taras  Pyzyk,  Luba  Eshenko,  Chris  Danchuk,  Myroslawa  Fodchuk,  Nadia 
Kryschuk,  Helene  Magus,  John  Eshenko,  Lesia  Huk  and  Halia 
Yarovenko.  The  adaptations  are  being  edited  by  Oleh  Ilnytskyj. 
Copyright  permission  to  translate  and  adapt  the  informatin  on  the 
original  tape  was  cleared  for  print  by  the  Language  Services  Branch. 
Copyright  clearance  to  record  the  audiotapes  into  Ukrainian  is  in 
process  by  CKUA. 

k.  Production  of  a new  teachers’  guidebook  for  Ukrainain  Folk  Tales  for 
Ukrainian  as  a Second  Language,  Grades  7-12.  Due  to  the  success  of 
the  initial  program,  a proposal  was  submitted  to  write  a guide  book  so 
that  students  in  the  Second  Language  Program  could  benefit  from  the 
videotapes  as  well.  Julia  Blazuk  and  Vera  Lambert  were  hired  as 
writers  and  Leona  Bridges  is  acting  as  consultant. 
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The  two  projects  still  awaiting  the  start  of  production  are; 

1.  Audiotapes  to  complement  teaching  units  at  the  Grade  10,  11  and  12 
levels  of  the  Bilingual  Program.  This  proposal,  submitted  by  Markiana 
Cyncar-Hryschuk,  will  provide  the  tapes  for  the  listening  component 
of  Ukrainian  Language  Arts,  Grades  10-12.  Material  for  the 
audiotapes  will  include  jokes,  proverbs,  short  stories  and  a play. 

2.  Audiotapes  to  complement  teaching  units  for  Grades  7-12  of  the 
Ukrainian  as  a Second  Language  Program.  Similar  in  nature  to  the 
tapes  mentioned  in  the  project  above,  the  tapes  are  to  provide  a 
necessary  component  to  help  develop  listening  and  speaking  skills  of 
students. 

The  development  of  non-print  resources  for  the  various  Ukrainian  programs 
is  important  because  it  provides  us  with  an  alternative  in  resource  production. 
Resources  are  produced  by  a professional  corporation  and  are  of  the  same  quality 
as  English  resources.  This  makes  them  attractive  to  both  students  and  teachers. 
We  are  able  to  provide  students  with  a variety  of  print  and  non-print  resources 
for  uses  in  a variety  of  subject  areas.  The  work  involved  in  producing  these 
resources  provides  the  Ukrainian  community  with  further  professional 
development  and  with  new  challenges. 

Another  five  proposals  for  Ukrainian  language  projects  have  been 
submitted  for  the  coming  year.  Hopefully,  work  on  the  projects  will  proceed 
faster  and  more  smoothly  as  we  learn  from  past  mistakes  and  apply  our 
experiences  to  future  decisions  and  work. 

ACCESS  Network-CKUA  has  played  an  important  role  in  helping  Alberta 
Education  find  an  alternative  method  for  the  production  of  learning  resources 
suitable  for  Ukrainian  bilingual  classrooms.  They  have  provided  expertise  and 
quality  work.  Hopefully,  the  cooperative  effort  between  ACCESS  Network- 
CKUA,  Alberta  Education  and  the  Ukrainian  community  will  continue  to  benefit 
the  students  in  our  Program. 
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PREPARATION  OF  UKRAINIAN  LANGUAGE  MATERIALS 


In  1980,  the  Alberta  Department  of  Education  created  the  position  of  a 
Ukrainian  Editor-Translator.  According  to  the  official  position  description 
"...the  Editor-Translator  is  responsible  for  the  coordination  of  the  translation, 
editing  and  printing  needs  for  Alberta  Education  with  respect  to  Ukrainian". 
(Presently  the  Ukrainian  Editor-Translator  is  also  responsible  for  the  production 
of  materials  used  in  the  English  as  a Second  Language  program.)  Materials 
produced  by  Alberta  Education  include  Programs  of  Studies,  Curriculum  Guides, 
Handbooks  and  Manuals,  Monographs,  Teaching  Kits,  and  Teaching  Units. 

Teaching  units  are  documents  which  provide  a detailed  approach  to  the 
teaching  of  a particular  topic  or  unit  of  the  curriculum  and  which  usually  include 
lesson  plans,  student  materials,  suggested  learning  resources  and  student 
activities.  The  following  is  a description  of  the  process  involved  in  the 
production  of  a departmental  teaching  unit: 

1.  The  Curricular  Assistant  responsible  for  the  Ukrainian  Bilingual 
Program  contracts  a teacher  from  the  Ukrainian  Bilingual  Program  to 
write  the  required  teaching  unit.  Obviously,  this  must  be  a teacher 
that  is  familiar  with  the  given  theme,  understands  the  psychological 
and  linguistic,  competencies  of  the  students  for  whom  he'll  be  writing, 
is  fluent  in  Ukrainian  and  has  the  vocabulary  necessary  to  clearly 
express  his  thoughts  and  ideas,  and  wishes  to  work  in  the  evenings 
after  having  put  in  a full  teaching  day  in  school,  or  during  the  summer 
vacation. 
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2.  When  the  Curricular  Assistant  receives  the  teaching  unit  from  the 
contracted  teacher,  he  reviews  it  to  ensure  that  the  contents  fulfill 
the  curriculum  requirements;  i.e.  that  it  includes  the  methodology  and 
activities  which  enhance  the  development  of  required  skills  and 
acquisition  of  basic  knowledge.  Then  he  forwards  the  teaching  unit  to 
the  Ukrciinian  Editor-Translator. 

3.  The  Editor-Translator  then  reads  sections  of  the  teaching  unit  to 
determine  whether  it  requires  editing.  Usually  the  materials  written 
by  the  teachers  require  extensive  editing  because  their  authors  — 
Canadian  Ukrainians  educated  primarily  in  English  language  schools  — 
are  often  not  familiar  with  the  basic  rules  of  orthography  (especially 
punctuation  rules)  and  sometimes  lack  sensitivity  towards  the 
pecularities  of  Ukrainian  syntax  and  idiomatic  expression. 

Depending  on  the  work  load  and  the  timelines,  the  Editor-Translator 
either  edits  the  teaching  unit  herself  or  contracts  an  expert  in  this 
field  from  outside  Alberta  Education.  One  would  think  that  finding 
such  an  expert  in  Edmonton,  among  60,000  Ukrainians,  would  be  an 
easy  task  but,  unfortunately,  this  is  not  so.  The  person  qualified  to 
perform  such  an  editorial  task  must  be  fluent  in  the  Ukrainian  literary 
language,  know  the  rules  of  orthography,  be  familiar  with  the  language 
level  required  for  teachers  and  students  in  the  Ukrainian  Bilingual 
Program,  have  basic  understanding  of  the  theme  being  dealt  with,  and 
be  willing  to  commit  himself  to  this  task  within  restricted  timelines. 
(Editing  of  a 250-page  teaching  unit,  for  example,  takes  30-40  hours.) 
To  emphasize  the  shortage  of  local  Ukrainian  translators  and  editors, 
one  could  mention  the  fact  that  the  Language  Services  Branch  has 
been  forced  on  a number  of  occasions  to  contract  individuals  from 
Toronto  and  even  the  U.S.A. 

4.  When  the  contracted  editor  returns  the  teaching  unit,  the  Editor- 
Translator  reads  it  from  cover  to  cover  in  order  to  ensure  consistency 
in  the  use  of  accepted  pedagogical  terminology  (e.g.,  objectives, 
concepts,  generalizations,  etc.)  and  to  prepare  formatting  instruction 
for  the  typist. 

5.  Now  the  teaching  unit  is  ready  for  retyping.  At  this  point  the  Editor- 
Translator  decides  whether  to  give  it  to  one  of  the  two  Ukrainian 
typists  in  the  Branch  or  to  hire  a temporary  typist,  depending  on 
whether  the  Branch  typists  have  the  time  to  perform  this  task. 
Because  Language  Services  Branch  is  presently  working  on  such  a large 
number  of  materials,  it  has  become  necessary  to  look  for  additional 
typists.  Unfortunately,  few  people  in  the  Ukrainian  community  own  a 
Ukrainian  typ>ewriter  and  are  able  to  type  on  it  quickly  and  accurately. 
Recently  Language  Services  Branch  has  (on  a number  of  occasions) 
contracted  typing  out  to  the  Edmonton  Public  School  Board,  which 
owns  a Macintosh  computer  with  Ukrainian  typing  capacity. 
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6.  Once  the  teaching  unit  has  been  retyped,  the  Editor-Translator 
proofreads  it. 

7.  The  typist  then  corrects  any  typographical  errors  and  the  Editor- 
Translator  once  more  checks  her  work. 

8.  With  the  help  of  the  manuscript  which  usually  contains  the  comments 
and  instructions  of  the  author,  the  Editor-Translator  compiles  a 
detailed  list  of  required  illustrations.  Because  Language  Services 
Branch  (and  in  fact  the  whole  Department  of  Education)  does  not 
permanently  employ  a graphic  artist,  the  Editor-Translator  contracts 
someone  from  outside  Alberta  Education.  This  presents  additional 
problems  because  it  is  difficult  to  find  an  illustrator  with  Ukrainian 
background  and  even  more  difficult  to  find  one  that  reads  and 
understands  Ukrainian.  It  is  often  difficult  for  the  non-Ukrainian 
illustrators  to  understand  and  transmit  the  "Ukrainian  spirit"  which  is 
particularly  vital  for  materials  with  Ukrainian  themes.  A graphic 
artist  requires  40-30  hours  to  illustrate  an  average  Social  Studies 
teaching  unit. 

9.  Finally,  the  Editor-Translator  completes  the  appropriate  forms  and 
forwards  the  original  of  the  teaching  unit  to  the  Printing  Services 
Branch  where  the  required  number  of  copies  is  produced. 

This  is  how,  over  3-6  months,  an  interim  edition  of  a teaching  unit  is 
created.  In  order  to  publish  the  final  edition  of  the  teaching  unit,  it  must  be 
piloted  for  8-12  weeks  in  Ukrainicin  bilingual  classes.  The  piloting  teachers 
submit  a list  of  comments  and  suggestions  which,  in  their  opinion,  will  improve 
the  quality  of  the  teaching  unit.  The  original  author  revises  on  the  basis  of  these 
comments  and  suggestions.  The  revised  manuscript  must  again  go  through  all  of 
the  steps  described  above.  It  is  therefore  not  surprising  that  the  production  of 
one  teaching  unit  is  such  a time-consuming  and  costly  process. 


16 


SOCIAL  STUDIES  IN  UKRAINIAN 


/ 


Kathy  Bodnaruk-Sosnowsky 

Social  Studies  Project  Coordinator 


As  there  is  only  one  Social  Studies  Program  in  Alberta,  all  students  must 
attain  the  same  objectives,  regardless  of  the  language  in  which  they  are  taught 
e.g.  English,  French,  Ukrainian.  In  teaching  Social  Studies  in  Ukrainian,  three 
main  difficulties  have  been  encountered. 

Firstly,  although  Social  Studies  is  taught  in  Ukrainian  to  enhance  Ukrainian 
language  development,  some  teachers  feel  that  the  students'  Ukrainian  language 
is  not  developing  rapidly  enough  for  them  to  understand  with  ease  Social  Studies 
concepts  presented  in  Ukrainian.  Often  considerable  time  is  spent  on  vocabulary 
building  prior  to  introducting  Social  Stuides  concepts  and  facts.  This  method  of 
instruction  is  very  time  consuming.  Teachers  are  finding  it  difficult  to  complete 
all  three  Social  Studies  topics  prescribed  to  them  in  the  course  of  a school  year. 

Secondly,  many  teachers  have  not  been  trained  to  teach  Social  Studies 
using  the  method  set  forth  in  the  1981  curriculum  guide.  The  Language  Services 
Branch  of  the  Department  of  Education  has  provided  teachers  with  some  in- 
service  training,  but  more  work  remains  to  be  done  and  Ukrainian  summer 
courses  for  teachers  of  Social  Studies  would  be  very  beneficial. 

The  third  difficulty  concerns  resource  materials.  It  has  been  virtually 
impossible  to  locate  books,  films,  filmstrips,  atlases,  maps,  records  or  any  other 
materials  which  both  deal  with  the  Social  Studies  topics  cind  are  written  in 
simple  Ukrainian  language. 

The  Language  Services  Branch  of  the  Department  of  Education  has 
undertaken  a number  of  projects  to  partially  satisfy  the  above  needs  and  solve 
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some  of  the  problems.  To  date,  18  teaching  units  have  been  developed  for 
Grades  1 to  6. 

These  units  have  been  provided  to  demonstrate  one  way  the  curriculum 
objectives  can  be  achieved.  They  are  recommended  resources  which  lay  out  a 
step  by  step  plan  for  teachers.  They  contain  a detailed  approach  to  the  teaching 
of  a Social  Studies  theme  as  well  as  lesson  plans,  student  matericds,  suggested 
learning  resources  and  activities.  The  units  are  based  on  the  inquiry  method 
whereby  students  are  presented  with  a question  which  they  are  asked  to  solve. 
The  questions  or  issues  vary  from  unit  to  unit  and  from  grade  to  grade.  By  using 
the  units,  teachers  can  provide  students  with  many  opportunities  to  listen,  speak, 
ask  questions,  interpret  pictures,  maps  and  graphs.  In  short,  teachers  can  create 
situations  in  which  their  students  can  do  more  speaking.  The  result  is  that 
students  develop  better  oral  Ukrainian  skills. 

The  teaching  units  have  been  catalysts  in  the  production,  translation  and 
adaptation  of  other  learning  resources.  Texts  to  English  filmstrips  and  books 
have  been  prepared  for  use  in  conjunction  with  the  teaching  units. 

Social  Studies  provides  an  excellent  opportunity  for  language  learning. 
Further  teacher  in-servicing  and  more  effective  resource  materials  would 
greatly  improve  the  teaching  of  Social  Studies  and  students’  Ukrainian  language 
development. 
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UKRAINIAN  LANGUAGE  ARTS  IN  HIGH  SCHOOL 


Markiana  Cyncar-Hryschuk 

Program  Developer 


The  Alberta  Education  Curriculum  Policies  Board  (May  5,  1978) 

recommended  that  in  the  provision  for  instruction  in  languages  other  than 
English 


a first  priority  be  given  to  the  planning,  development  and 
implementation  of  courses  which  will  facilitate  the 
acquisition  of  linguistic  and  cultural  objectives:  e.g. 

Language  Arts  and  related  courses. 

In  keeping  with  these  recommendations,  when  approval  for  the  extension  of  the 
Ukrainian  Bilingual  Program  to  Senior  High  was  granted  in  the  spring  of  1983, 
the  development  of  Ukrainian  Senior  High  Language  Arts  was  given  priority. 

The  first  step  in  the  development  of  any  program  is  the  preparation  of  a 
Course  Outline  which  clearly  states  the  goals,  philosophy,  general  objectives  and 
content  of  the  program.  The  Course  Outline,  Ukrainian  Language  Arts  (Grades 
10-12)  was  completed  in  the  spring  of  1983.  Due  to  the  newness  of  the  Ukrainian 
Bilingual  Program  at  the  Senior  High  level  and  the  lack  of  appropriate 
instructional  materials  for  Ukrainian  Language  Arts  at  this  level,  Language 
Services  undertook  the  production  of  a number  of  model  teaching  units  for 
Grades  10,  11  and  12  from  the  summer  of  1983  to  the  summer  of  1983.  To 
further  facilitate  the  Ukrainian  Language  Arts  teacher,  the  Teacher’s  Manual  for 
Ukrainian  Language  Arts  (Grades  10-12)  was  compiled  in  the  winter  of  1984. 

During  the  production  of  the  first  two  teaching  units  from  the  spring  to  the 
fall  of  1983,  it  became  evident  that  extensive  research  and  some  adaptation  was 
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necessary  to  provide  Ukrainian  Bilingual  students  at  this  level  with  Ukrainian 
reading  materials.  Appropriate  reading  materials  for  this  particular  audience 
were  not  readily  available.  Thus,  each  teaching  unit  produced  had  to  include 
reprinted  and  often  adapted  reading  selections  from  a variety  of  sources. 

In  the  winter  of  19S3-1984,  an  extensive  research  study  was  conducted  to 
determine  the  availability  of  suitable  reading  materials  for  Ukrainian  Bilingual 
students  at  the  Senior  High  level.  To  meet  the  needs  of  the  students  and  the 
requirements  of  the  Ukrainian  Language  Arts  program,  it  was  necessary  to  find 
appropriate  literature  of  different  forms  and  genres.  Materials  were  selected 
according  to  the  following  criteria:  anticipated  student  interest,  appropriateness 
of  subject  matter  and  suitability  of  language  use. 

The  findings  of  this  study,  compiled  in  the  Annotated  Bibliography  of  Print 
Materials  for  Ukrainian  Language  Arts  (Grades  10-12),  show  that  there  is  little  in 
print  which  is  intended  for  a Western  teenage  audience,  let  alone  non-native 
speakers.  Most  existing  anthologies  concentrate  on  or  consist  totally  of  classical 
Ukrainian  literature.  A variety  of  sources  (mostly  periodicals)  provide 
contemporary  literature  of  various  genres  which  Eire  suitable  and  can  be  read 
(some  with  adaptation)  if  only  they  were  made  easily  available.  Many  suitable 
classical  materials  of  various  genres  were  found,  but  require  some  form  of 
adaptation  if  they  are  to  be  used  for  instructional  purposes.  In  examining  the 
materials  further,  it  was  discovered  that  they  may  be  used  in  the  development  of 
a number  of  common  themes,  as  is  the  current  trend  in  anthology  development. 
All  findings  pointed  to  the  requirement  and  the  possibility  of  the  development  of 
an  Anthology  series  to  meet  the  needs  of  the  students  in  the  Ukrainian  Senior 
High  Language  Arts. 

The  development  of  the  Ukrainian  Anthology  Series  (Grades  10-12)  began  in 
the  fall  of  1984  and  was  completed  in  preliminary  form  by  the  spring  of  1985. 
227  literature  selections  were  identified  for  inclusion  in  the  three  thematic 
anthologies  by  selection  committees.  Of  this  literature,  131  selections  were 
adapted,  as  necessary,  by  a team  of  writers.  By  the  summer  of  1985,  the 
Teacher  Guidebook  to  the  Anthology  Series  was  ready  in  preliminary  form. 

As  with  any  kind  of  program  development,  the  role  of  the  teacher  is  of 
vital  importance  to  its  success.  Due  to  the  interest,  cooperation  and  valuable 
input  of  the  Senior  High  Ukrainian  Language  Arts  teacher  in  program 
development,  resource  development  and  implementation,  the  existing 
instructional  materials  meet  the  needs  of  the  students. 

Although  the  Anthology  series  is  available  for  instructional  use  in 
preliminary  form,  a massive  amount  of  work  is  still  necessary  to  bring  the 
project  to  completion.  The  Anthology  series  requires  piloting  in  the  classroom, 
and  on  the  basis  of  pilot  results,  revisional  work  on  literary  content  and 
accompanying  learning  activities.  The  guidebook,  an  essential  component  of  the 
project,  also  requires  expansion  to  include  activities  for  all  selections  for  all 
themes  in  all  grades.  Furthermore,  proper  textbook  publication,  complete  with 
illustrations,  is  necessary.  The  average  time  required  for  a team  of  developers 
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to  develop  an  English  Anthology  series  (complete  with  teacher  guidebooks)  with 
no  or  very  minor  adaptation  is  approximately  three  years.  The  Ukrainian 
Anthology  series,  due  to  time,  resource  people  and  resource  materials 
restrictions  was  given  one  year  for  completion.  In  addition,  the  Ukrainian 
Anthology  series  was  further  restricted  by  the  level  of  language  development  of 
the  students  in  Senior  High  Ukrainian  Language  Arts.  Most  students  in  the 
Ukrainian  Bilingual  program  are  not  native  speakers  and  are  ift  fact  third,  fourth, 
fifth  or  sixth  generation  Ukrainians  in  Canada.  Some  students  are  not  of  a 
Ukrainian  background.  For  most  students,  Ukrainian  is  not  spoken  in  the  home. 
All  of  this  must  be  taken  into  account  in  program  and  resource  development. 

Considering  all  of  these  factors,  the  participants  in  the  development  of  the 
Ukrainian  Senior  High  Anthology  series  were  very  pleased  with  the  success  of  the 
project.  As  a result,  an  Anthology  series  for  the  Ukrainian  Bilingual  Junior  High 
Language  Arts  program  began  in  the  fall  of  1983  and  is  pegged  for  completion  by 
the  summer  of  1986. 
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PHILOSOPHY  OF  UKRAINIAN  LANGUAGE  ARTS  (1-12) 


Certain  fundamental  principles  relating  to  the  nature  of  language,  child 
psychology  and  the  process  of  language  acquisition  provide  the  theoretical 
framework  for  the  development  of  the  Ukrainian  Language  Arts  program. 

Acquisition*  and  development  of  the  first  and  second  language  follow 
similar  patterns  and  fundamental  principles.  Therefore,  the  philosophy  for  the 
Ukrainian  Language  Arts  program  is  based  on  many  of  the  same  principles  as 
that  of  the  English  Language  Arts  program.  There  are,  however,  some  major 
differences  unique  to  the  acquisition 


♦Stevick,  in  Teaching  Languages.  A Way  and  Ways,  explains  that 
"acquisition  (of  a new  language)  comes  from  experience  (which  includes 
language),  while  learning  comes  through  deliberate  study,  most  often  guided  by 
teaching"  (Stevick  1980,  p.275). 

Krashen  in  Second  Language  Acquisition  and  Second  Language  Learning  provides 
a more  detailed  explanation  for  the  two  independent  systems  for  developing 
ability  in  second  languages,  subconscious  language  acquisition  and  conscious 
language  learning.  He  describes  language  acquisition  to  be  a process  very  similar 
to  that  of  children  acquiring  first  and  second  languages.  Language  acquisition  is 
dependent  on  meaningful  interaction  in  the  target  language  -natural 
communication  - in  which  speakers  are  concerned  with  the  messages  they  are 
conveying  and  understanding,  rather  than  with  the  form  of  their  utterances. 
Explicit  teaching  of  rules  and  error  correction  are  irrelevant  to  language 
acquisition,  as  speakers  modify  their  utterances  when  speaking  to  those  acquiring 
the  language  to  help  them  understand. 

Conscious  language  learning,  on  the  other  hand,  is  concerned  with  error 
correction  and  explicit  teaching  of  language  rules.  Attempts  are  made  to  teach 
the  rules  from  simple  to  complex  (Krashen  1981,  pp.1-2). 
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of  a second  language  in  a partial  immersion*  situation.  Teacher  commitment  to 
the  program  must  be  based  on  knowledge  of  those  principles  and  what  they  mean 
in  helping  students. 


Canadian  students  learning  Ukrainian  often  are  not  reinforced  by  the  home. 
The  Ukrainian  Language  Arts  program  must  aid  students  in  language 
maintenance  and  provide  direct  experiences  with  the  Ukrainian  language  in 
school  and  in  the  Ukrainian  community. 

The  following  then  are  the  principles  and  resulting  implications  which 
provide  direction  for  the  Ukrainian  Language  Arts  program: 

1.  A language  arts  program  should  emphasize  life-long 
applications  of  language  arts  skills. 


♦Teaching  in  a Language  Other  than  English:  The  Immersion  Approach 

(draft)  (Alberta  Education,  1983)  defines  a partial  immersion  program  as  one  in 
which  the  target  language  is  used  for  a maximum  of  50%  of  the  school  day.  In  a 
partial  immersion  program,  English  is  taught  as  a subject  as  well  as  being  used  as 
a vehicle  to  teach  other  subjects. 
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a)  Development  of  Ukrainian  Language  Arts  skills 
is  integrally  related  to  a deeper  understanding 
and  appreciation  of  Ukrainian  people,  their 
culture*,  and  their  heritage. 

b)  The  study  of  another  language  provides  a new 
code  for  communication  and  adds  a new 
dimension  to  thinking  through  exposure  to  a new 
cultural  experience  and  value  system. 

c)  The  crossing  of  cultural  barriers  broadens  the 
students'  view  of  reality  and  provides  a new 
perception  of  the  world  and  an  understanding  of 
multiculturalism  in  Canada. 

d)  For  Canadian  Ukrainian  students,  knowledge  of 
the  Ukrainian  language  will  better  enable  them 
to  understand  and  appreciate  their  roots  and  can 
motivate  them  to  play  a more  active  part  in 
Ukrainian  community  life  by  making  them  feel 
more  comfortable  in  this  environment. 

e)  The  acquisition  of  the  Ukrainian  language  can 
lead  to  an  enriched  use  of  leisure  time  through 
the  enjoyment  of  Ukrainian  literature,  live 
theatre,  radio  broadcasts,  cinema,  public 
speaking  and  records,  as  well  as  enable  students 
to  be  active  members  of  any  organization  to 
which  the  Ukrainian  language  is  the  key. 


♦Lazaruk  in  "Teaching  and  Learning  Strategies"  in  French  as  a Second 
Language  Handbook  (Alberta  Education,  1980)  describes  culture  as  people's 
achievements  and  contributions  to  civilization  in  such  fields  as  art,  music, 
literature,  architecture,  technology,  science  and  philosophy,  and  the  behavioral 
patterns  of  lifestyles  of  people  (what  they  eat,  how  they  make  a living,  the  way 
they  organize  their  families,  how  they  behave  in  different  situations,  the 
customs  or  traditions  they  observe).  Rivers  in  Teaching  Foreign-Language  Skills 
explains  that  the  culture  of  people  includes  all  aspects  of  shared  life  in  a 
community;  language,  religion,  history  and  folklore,  among  others. 
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f)  For  Canadian  Ukrainian  students,  acquisition  of 
the  Ukrainian  language  can  better  enable  them 
to  be  the  future  leaders  of  Ukrainian 
communities  in  Canada  and  help  ensure  the 
maintenance  of  Ukrainian  customs  and 
traditions. 


2.  Language  use  reflects  the  interrelatedness  of  the 
processes  of  listening,  speaking,  reading,  writing,  and 
viewing. 


a)  A balanced  program  must  be  based  on  the 
integrative  nature  of  all  aspects  of  receptive  and 
expressive  language  skills. 

b)  In  language  acquisition,  students  should  realize 
the  unique  contribution  of  the  language  skills 
when  used  separately  and  together. 

c)  The  level  of  language  used  in  the  classroom  must 
be  based  on  the  linguistic  knowledge  and  ability 
of  the  students,  while  at  the  same  time  providing 
for  learning  and  growth. 

d)  Classroom  activities  should  incorporate 

meaningful  uses  of  language  and  relate  skills  and 
content. 

e)  A balanced  program  promotes  the  social, 
physical,  intellectual,  cultural  and  emotional 
development  of  students. 


3.  Using  language  as  a means  of  obtaining  and  shaping 
knowledge  is  of  utmost  importance  to  the  students. 
As  the  students  acquire  a second  language,  they 
develop  the  ability  to  craft,  share  and  communicate 
in  the  second  language.  In  acquiring  Ukrainian  and  in 
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the  transfer  of  certain  information  from  the  first 
language,  the  students  first  develop  an  "inter- 
language". 


a)  Instruction  in  the  school  must  be  based  on  the 
language  which  the  students  have  thus  far 
acquired. 

b)  Through  the  development  and  use  of  an  "inter- 
language", a developmental  phase  in  language 
acquisition  where  there  is  first  language 
interference,  the  students  are  better  able  to 
passively  and  actively  acquire  the  Ukrainian 
language  used  in  school  and  in  the  community. 


4.  Variation  is  an  integral  part  of  language  use. 

a)  Teachers  must  be  aware  that  language 
development  depends  on  the  school  and 
community  environment. 

b)  Teachers  must  accept  and  respect  the  unique 
Ukrainian  language  development  and  style  of 
each  student  and  provide  for  language  growth  in 
a classroom  environment  characterized  by 
mutual  respect,  acceptance  and  trust. 

c)  In  the  process  of  Ukrainian  language  acquisition, 
students  must  be  made  aware  that  various 
dialects  exist  and  that  differences  in 
geographical  and  social  environment  have 
fostered  this  development. 

d)  The  school  must  help  each  student  to  recognize, 
appreciate  and  respect  individual  language 
differences  and  encourage  them  to  value  each 
other’s  Ukrainian  language  as  well  as  that  used 
by  people  outside  of  the  school  environment. 

e)  The  development  of  the  ability  to  vary  their 
Ukrainian  language  appropriately  when  dealing 
with  different  people  in  different  situations  will 
enable  the  students  to  communicate  more 
successfully  with  Ukrainian-speaking  people  in 
the  Canadian  environment  as  well  as  with 
Ukrainians  abroad. 
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f)  In  order  to  acquire  a functional  fluency  in 
Ukrainian,  students  must  be  given  the 
opportunity  to  hear  and  use  appropriate  language 
forms  in  a variety  of  situations. 

5.  Experience  and  language  are  closely  interwoven  in  all 
learning  situations.  Experiences  expand  students' 
language  by  providing  them  with  new  meanings  and 
by  modifying  and  enlarging  previously  acquired  ones. 
At  the  same  time,  as  students  gain  in  their  ability  to 
understand  and  use  language,  they  can  enter  into, 
comprehend  and  react  to  a wider  variety  of 
experiences. 


a)  Students  must  be  given  opportunities  to  enlarge 
their  experiences,  either  directly  or  vicariously 
through  listening,  reading  and  viewing. 

b)  Students  must  be  helped  in  finding  and  using 
language  to  clarify  and  organize  their  thinking 
and  feeling  about  their  experiences. 

c)  As  students  develop  concepts  and  under- 
standings, there  should  be  a continuous  building 
from  concrete  experiences  and  discovery 
towards  more  abstract  study  and  learning. 


6.  Language  expansion,  especially  oral  language 
development,  occurs  primarily  through  active 
involvement  in  concrete  situations. 


a)  Oral  language  development  and  enrichment  are 
of  functional  value  to  the  average  Canadian 
Ukrainian  student  since  they  facilitate  the 
development  of  other  skills.  Thus  many 
opportunities  should  be  provided  for  the  student 
to  communicate  orally  in  the  Ukrainian 
language. 

b)  School  experiences  must  maintain  the  link 
between  the  learner  and  what  is  to  be  learned 
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through  activities  which  encourage  student 
participation. 

c)  Students  should  be  given  opportunities  to 
participate  in  experiences  which  require  use  of 
the  Ukrainian  language  in  increasingly 
differentiated  contexts,  both  in  and  outside  of 
school. 


7.  Language  plays  an  integral  role  throughout  the  entire 
curriculum. 


a)  The  development  of  language  skills  is  necessary 
for  successful  achievement  in  all  subjects  taught 
in  Ukrainian. 

b)  Teachers  in  all  subjects  taught  in  Ukrainian 
should  be  aware  that  language  development 
occurs  in  all  subject  areas. 


8.  Canadian  children  often  become  initially  acquainted 
with  the  Ukrainian  language  in  school. 


For  maximum  acquisition  to  take  place,  they  should 
have  the  opportunity  to: 


a)  Acquire  the  sound  system  of  the  Ukrainian 
language  through  listening  and  speaking. 

b)  Acquire  various  linguistic  patterns  (intonation 
patterns,  syntax  and  morphology)  through 
language  interaction. 

c)  Acquire  and  use  functional  Ukrainian  vocabulary 
and  expressions. 
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9.  In  the  high  school  years,  more  emphasis  should  be 
placed  on  flexibility  in  the  use  of  Ukrednian  for 
effective  communication  in  a greater  variety  of 
situations  and  for  a deeper  understanding  and 
appreciation  of  Ukrainian  culture. 


a)  Students  should  be  able  to  function  with 
increasing  effectiveness  in  the  Ukrainian 
community  by  using  the  appropriate 
communication  skills. 

b)  Students  should  communicate  with  increasing 
native-like  fluency. 
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10.  Through  talk*,  students  learn  to  organize  their 
environment,  interpret  their  experiences  and 
communicate  with  others.  As  they  mature,  they 
continue  to  use  talk  for  these  purposes  as  well  as  to 
check  their  understanding  of  others  and  to  build  an 
objective  view  of  reality. 

a)  Students  should  enrich  their  experiences  through 
conversation  and  discussion. 

b)  At  all  levels  of  schooling,  classes  should  be 
organized  so  that  there  are  opportunities  for 
teachers  and  students  to  interact  by  talking. 

c)  What  a student  communicates  orally  must  be 
respected  as  important,  because  the  message 
conveys  meaning  and  understanding  for  him. 

d)  Through  students’  formulation  of  thoughts, 
feelings  and  ideas,  they  develop  their  language 
ability.  Thus,  classroom  activities  must  provide 
opportunities  for  and  encourage  oral  self- 
expression  in  Ukrainian. 


♦Nancy  Martin  et  al  in  From  Information  to  Understanding.  What  Children 
Do  With  New  Ideas  explains  talk  as  expressive  language  that  communicates  the 
thoughts,  ideas  and  feelings  of  the  speaker.  Talk  is  articulated  thought,  loosely 
structured,  used  for  organizing  and  extending  one's  knowledge.  It  is  informal  and 
a "genuine"  communication  with  real  reason  for  saying  what  is  said.  The  speaker 
learns  as  he  talks,  hypothesizing,  deriving  new  information  from  old,  rebuilding 
theories,  and  formulating  new  ideas  to  communicate  to  someone. 

Talk  may  be  a monologue  or  a dialogue.  In  a monologue,  the  speaker  gropes  on 
his  own  for  clarification,  organization  and  communication  of  his  thoughts.  In  a 
dialogue,  each  participant  continually  forces  the  other  to  articulate  what  he 
thinks,  to  respond  to  facts  or  arguments,  to  illustrate  and  exemplify.  In  a 
dialogue  there  is  instant  feedback  as  to  whether  communication  is  clear. 
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11.  Language  is  used  to  communicate  understanding, 
ideas  and  feelings,  to  assist  social  and  personal 
development  and  to  mediate  thought  processes. 


a)  Language  activities  provided  in  the  classroom 
should  harmoniously  reflect  both  the  language 
and  culture  of  the  Ukrainian  community,  as 
language  is  deeply  imbedded  in  culture. 

b)  Language  activities  should  attempt  to  guide 
students  to  understand  and  appreciate  the 
values,  attitudes  and  behaviour  of  the  Ukrainian 
people  in  Canada  and  in  Ukraine. 

c)  Ukrainian  activities  should  encourage  students  to 
value  the  contributions  of  cultural  pluralism  in  a 
global  society  and  to  appreciate  diversity  in 
thinking,  acting  and  feeling. 

d)  Students  need  opportunities  to  gain  competence 
in  using  language  in  a range  of  functions  and  in  a 
variety  of  contexts  in  and  out  of  school. 

e)  Students  should  use  language  to  express  their 
own  feeling  and  to  explore  their  relations  with 
others. 

f)  The  school  should  help  students  to  extend  their 
thinking  skills  and  to  add  concrete  meaning  to 
their  experiences. 


12.  Students’  experiences  with  literature  can  facilitate 
language  acquisition,  lead  to  personal  growth,  and 
foster  a greater  appreciation  of  culture  and  cultural 
differences  among  community  members. 


a)  Students  should  have  many  opportunities  to 
widen  their  experience  with  and  respond  to 
literature  during  all  stages  of  their  development. 
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b)  Access  to  a wide  variety  of  Ukrainian  literary 
material  can  acquaint  students  with  the  ideas 
and  styles  of  writers  who  use  different  genres  to 
communicate  their  ideas  and  foster  literary 
appreciation. 

c)  Reading  materials  should  reinforce  and  expand 
the  students’  knowledge  of  the  structure  of  the 
Ukrainian  language,  increase  vocabulary  and 
guide  students  to  greater  effectiveness  in 
expression. 

d)  Through  reading  and  personal  response  to 
literature,  students  will  come  to  know 
themselves  and  the  world  around  them. 

e)  Experiences  with  literature  enable  students  to 
gain  a deeper  understanding  of  culture  and  help 
them  to  value  Ukrainian  culture. 

f)  The  reading  of  Ukrainian  literature  will  increase 
the  students’  personal  culture  by  opening  doors 
to  worlds  whose  values,  lifestyles  and  cutural 
heritage  would  otherwise  be  unknown. 


13.  Students’  writing  skills  must  be  based  on  their 
Ukrainian  language  oral  skills.  Through  writing,  as 
through  speech,  students  can  express  and  share 
thought,  emotion  and  experience. 


a)  Expressive  writing  provides  students  with  the 
opportunity  to  organize,  clarify,  reinforce  and 
further  develop  thoughts,  emotions  and 
experiences  obtained  through  listening,  speaking, 
viewing  and  reading. 

b)  Through  writing,  students  can  be  encouraged  to 
develop  the  precision,  clarity  and  imagination 
demanded  for  effective  communication  in 
Ukrainian. 

c)  Once  students  have  become  sensitive  to 
different  purposes  and  audiences  in  oral 
communication,  they  can  begin  to  transfer  this 
ability  to  written  communication  in  Ukrainian. 
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14.  Mass  media  literacy  is  essential  in  a society  that  is 
becoming  more  and  more  mass  media  oriented.  To 
foster  Ukrainian  language  development  and  partake 
in  global  communication,  students  need  mass  media 
literacy.  Newspapers,  radio,  cinema,  records  and 
other  mass  media  forms  present  ideas  in  their  own 
characteristic  ways. 


a)  Students  require  oppюrtunities  to  acquaint 
themselves  with  the  form  of  Ukrainian  language 
appropriate  for  an  individual  medium  in  order  to 
discern  the  nature  and  value  of  ideas  presented 
by  the  mass  media. 

b)  The  school  must  help  students  to  develop  a mass 
media  literacy  through  an  intelligent  exploration 
of  the  techniques  used  for  conveying  ideas. 
Students  should  be  able  to  react  to  and 
selectively  use  mass  media 
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UKRAINIAN  LANGUAGE  PERSONNEL  RESOURCE  BANK 


The  Ukrainian  unit  of  the  Language  Services  Branch  on  occasion  employs  various 
people  with  technical,  language  and  pedagogical  expertise.  In  order  to  identify 
potential  resource  people  for  projects  which  we  undertake,  we  are  putting  to- 
gether a Register  (Personnel  Resource  Bank)  of  individuals  with  expertise  in 
the  following  areas: 

a)  curriculum  development  for  instruction  in  Ukrainian, 

b)  production  of  print  and  non-print  learning  resources, 

c)  immersion  and  second  language  education, 

d)  typing,  proofreading,  editing,  word  processing  in  Ukrainian, 

e)  translation  and/or  adaptation  of  Ukrainian  materials, 

f)  illustration  and  layout, 

g)  Ukrainian  culture,  history,  literature. 

If  you  are  interested  in  being  included  in  our  Register,  please  complete  the 
form  below,  attach  a resume  of  your  work  experience  and  education,  and  submit 
it  to  the  address  below.  For  more  information,  call  (403)  427-2940. 


Check  (%/")  off  appropriate  area  of  education,  experience  and  expertise: 
EDUCATION 


Elementary/Secondary  education  in  Ukrainian 
University  education  in  Ukrainian 
Specialization  in:  Ukrainian  culture 

Ukrainian  history 
Ukrainian  literature 
Second  language  education 
Curriculum  development 
Immersion  methodology 

TECHNICAL  SKILLS 


Typing  Translation  into  Ukrainian 

Proofreading  Adaptation  of  texts 

Editing  Illustration  and  photography 

Word  processing  Layout 

Radio  and/or  Acting 

television  production  


EXPERIENCE 

Project  planning  and 
management 
Budgeting 

Offering  workshops 


Name  : 

Address : 

Postal  Code: 

Please  send  completed  form  to: 


Telephone  : 

Ukrainian  Language  Personnel  Resource  Bank 
Alberta  Education,  Language  Services  Branch 
Devonian  Building,  11160  Jasper  Avenue 
Edmonton,  Alberta,  T5K  0L2 

Attention:  Learning  Resources  Officer 


Research 
Consultation 
Report  writing 
Publishing 


УКРАЇНСЬКЕ  ДВОМОВНЕ  НАВЧАННЯ 

В АЛЬВЕРТІ 


ЧЕРВЕНЬ  1986 


Language  Services 

/diberia 


Z 1789000 AO  9829  Є 


EDUCATION 


ЗМІСТ 


. Привіт 

Адріен  Буссьєр 1 

• Роля  Відділу  мовних  програм 

Дені  Тардіф 2 

. Українське  двомовне  навчання  в Альберті 

Іван  Соколовський 4 

. Навчальні  матеріяли 

Олександра  Суховерська  Гилдебрандт 8 

. Процес  виготовлення  українських  навчальних  матеріялів 

Галя  Цар 12 

. Суспільствознавство  по-українському 

Катруся  Боднарук-Сосновська 15 

. Українська  мова  у вищих  клясах 

Маркіяна  Цинцар-Грищук 17 


. Провідні  ідеї  навчання  української  мови  у 1-12  клясах 
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ПРИВІТ 


Адріен  Буссьер 
Директор 


Від  імени  всіх  працівників  Відділу  мовних  програм  при  Міністерстві 
освіти  Альберти  вітаю  Вас  усіх  на  фестивалі  „Писанка"  у Вегрівілі. 

З великою  приємністю  виконуємо  прохання  Батьківського  комітету  для 
сприяння  українському  шкільництву  в Альберті  і передаємо  у Ваші  руки  цю 
книжечку  про  українське  двомовне  навчання.  Подані  інформації  будуть 
цікавими  й корисними  багатьом  учасникам  „Писанки" . 

У книжечці  поміщено  реєстраційний  листок  до  каталога  фахівців  із 
різними  технічними,  мовними  й педагогічними  вміннями.  Якщо  у Вас  такі 
вміння,  заохочую  Вас  заповнити  реєстраційний  листок  і вислати  його  на 
подану  адресу. 

Приємної  забави! 


J 
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РОЛЯ  ВІДДІЛУ  мовних  ПРОГРАМ 


Дені  Тардіф 
Заступник  директора 


При  альбертському  Міністерстві  освіти  існують  різні  відділи,  а між 
ними,  від  1979  року.  Відділ  мовних  програм.  Завдання  цього  Відділу  — це 
плянувати,  укладати  і вводити  в користання  навчальні  програми  із  других 
мов.  Співпрацюючи  із  шкільними  радами.  Відділ  докладає  зусиль,  щоб  зро- 
бити вивчання  других  мов  доступним  усім  учням  в альбертських  школах. 

Відділ  відповідає  за  розвиток  таких  різновидів  мовних  програм: 

1.  навчання  французькою  мовою  для  франкомовних  учнів,  які  мають  право 
вчитися  по-французькому  згідно  з Хартією  прав  і свобод,  пар.  23; 

2.  вивчання  других  мов,  коли  ці  мови  вивчаються  як  окремий  шкільний 
предмет  (напр.,  українська  мова  10,  20,  ЗО,  еспанська,  італійська, 
німецька,  французька,  латинська); 

3.  навчання  других  мов  за  методою  заглиблення  у мову  (напр.,  україн- 
ська, арабська,  німецька,  китайська,  польська,  єврейська  двомовні 
програми;  програма  із  заглиблення  у французьку  мову); 

4.  вивчання  англійської  мови  як  другої  мови  (для  новоприбулих  канадців). 

У цій  статті  наголошується  роля  Відділу  у розвитку  української  дво- 
мовної програми,  де  навчання  ведеться  українською  мовою  згідно  із  пар. 

159  (і)  (ь)  у Законі  про  шкільництво. 

Для  української  двомовної  програми  Відділ  не  тільки  видає  потрібні 
програмні  документи,  але  керує  надаванням  шкільним  радам  фінансових  суб- 
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сидій,  які  провінційний  уряд  Альберти  призначує  для  покриття  додаткових 
коштів  пов'язаних  із  двомовним  навчанням.  Шкільні  ради  річно  отримують 
по  $116.00  за  кожного  учня  двомовної  програми  і додаткову  субсидію  за 
транспортування  цих  учнів  до  двомовних  шкіл. 

Працівники  Відділу  також  керують  надаванням  стипендій  українським 
учителям  (до  $2,000.00  для  особи).  На  стипендії  для  українських  учителів 
призначено  $15,000.00  річно.  Ці  гроші  допомагають  учителям  підвищити 
свої  кваліфікації  і поліпшити  знання  з української  мови. 

З метою  заощадити  фонди  і приспішити  виготовлення  потрібних  навчаль- 
них матеріялів,  протягом  останніх  5 років  представники  Відділу  відбули 
кілька  зустрічей  з представниками  міністерств  освіти  Манітоби  й Саскаче- 
вану,  де  також  ведеться  українське  двомовне  навчання.  На  зустрічах  роз- 
глядалися способи  співпраці  урядів  степових  провінцій  в українському  дво- 
мовному навчанні.  Є надія,  що  незадовго  степові  провінції  підпишуть 
умову  про  співпрацю.  В минулому  ці  провінції  успішно  співпрацкзвали  у 
влаштуванні  літніх  курсів  для  українських  учителів. 

У цій  коротенькій  статті  згадано  тільки  частину  завдань  та  ініція- 
тив  Відділу.  Наступні  інформаційні  статті  глибше  ознайомлять  Вас  із 
працею  Відділу  мовних  програм. 


З 


УКРАЇНСЬКЕ  ДВОМОВНЕ  НАВЧАННЯ  В АЛЬБЕРТІ 


Іван  Соколовський 

Керівник  програм  українських  двомовних  кляс 


У 1901  році  асамблея  Північно-Західніх  Територій,  до  складу  яких 
входила  теперішня  Альберта,  дала  дозвіл  на  шкільне  навчання  не  тільки 
англійською,  а й іншими  мовами.  Цей  дозвіл  відновив  уряд  Альберти  в 
1916  році,  але  довгий  час  можливості  для  навчання  різними  мовами  фак- 
тично не  використовувалися. 

У 1974  році  міністер  освіти  Альберти  схвалив  заснування  україн- 
ської двомовної  програми  у 1-3  клясах.  У рамках  цієї  програми  дозволено 
протягом  половини  шкільного  дня  вести  навчання  українською  мовою. 

Перші  пробні  українські  двомовні  кляси  заснувалися  завдяки  спіль- 
ному старанню  української  громади,  шкільних  рад  і Міністерства  освіти. 

У 1976  році  кабінет  міністрів  Альберти  схвалив  продовження  програми  до 
кінця  6 кляси.  1980  року  дозволено  розпочати  двомовне  навчання  у 7-9 
клясах,  але  для  цих  кляс  Міністерство  освіти  зобов'язалося  розробленням 
навчальної  програми  тільки  з предмета  „українська  мова".  У 1983  році 
двомовне  українське  навчання  почалося  у вищій  середній  школі  (у  10-12 
клясах) . 

За  параграфом  1 59  у Законі  про  шкільництво  дозволено  вести  навчання 
українською  мовою  протягом  половини  шкільного  дня.  Протягом  другої  поло- 
вини дня  треба  уживати  англійську  мову  для  навчання. 


Метода  мовного  заглиблення 

У Канаді  навчання  французької  мови  за  методою  мовного  заглиблення 
почалося  у 1962  році  в Торонті.  Там  же,  у Торонтській  Французькій  Школі, 
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запровадилася  навчальна  програма,  яка  мала  забезпечити  одночасно  задо- 
вільне засвоєння  учнями  французької  мови  й дальший  розвиток  рідної  ан- 
глійської мови.  У 1965  році,  за  старанням  англомовних  батьків,  кляси 
заглиблення  у французьку  мову  засновано  також  у Квебеку  ( Сент-Лямбер) . 

З того  часу  попит  на  такі  кляси  щодалі  більше  зростає  по  всій  Канаді. 

За  зразком  програми  із  заглиблення  у французьку  мову,  в Альберті 
засновано  українську  двомовну  програму.  У клясах  цієї  дірограми  навчають- 
ся деякі  учні,  які  володіють  українською  мовою  як  рідною  мовою.  Однак 
переважна  більшість  учнів,  коли  починають  українське  двомовне  навчання, 
володіють  тільки  англійською  мовою. 

Існують  чотири  різновиди  програми  мовного  заглибїїення,  які  відріз- 
няються один  від  одного  числом  годин,  відведених  на  навчання  другою  мовою, 
і клясою,  в якій  починається  навчання  другою  мовою. 

У програмі  повного  заглшблення  у мову  відводиться  від  807»  до  1007о 
навчального  дня  на  навчання  другою  мовою.  У програмі  неповного  загли- 
блення у мову  протягом  половини  дня  навчання  ведеться  другою  мовою,  а 
протягом  другої  половини  англійською. 

Програму,  яка  починається  у першій  клясі,  називають  програмою 
раннього  заглиблення  у мову.  Пізнє  заглиблення  у мову  починається  у серед- 
ній школі  (у  7-12  клясах).  Українська  двомовна  програма  вважається  про- 
грамою раннього  неповного  заглиблення  в українську  мову. 


Засвоєння  української  мови  за  методою  мовного  заглиблення 

Учні  в українських  двомовних  клясах  засвоюють  українську  мову  за 
допомогою  формального  вивчання  мови  і,  принагідно,  вивчаючи  різні  пред- 
мети, які  викладаються  по-українському.  Українська  мова  використовується 
у викладанні  мистецтва,  фізичної  культури,  суспільствознавства,  релігії, 
музики,  здоров'я  і драми. 


Міністерство  освіти  і навчання  українською  мовою 

Відділ  мовних  програм  при  Міністерстві  освіти  Альберти  займається 
плянуванням  і розробленням  програми  для  навчання  українською  мовою  за 
такими  пріоритетами: 

1.  планування,  розроблення  і введення  у вжиток  навчальних  програм  з 
предметів,  які  допомагають  учням  засвоїти  українську  мову  й куль- 
туру, напр.,  українська  мова; 

2.  перероблення  і введення  у вжиток  навчальних  програм  з предметів, 
які  допомагають  учням  досягти  культурних  цілей  української  дво- 
мовної програми,  напр.,  мистецтво,  суспільствознавство; 
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3.  перекладання  і введення  у вжиток  цілого  змісту  або  частин  навчаль- 
них програм  із  здоров'я,  природознавства  та  інших  предметів,  які 
допомагають  учням  набути  основні  знання. 

Коли  йдеться  про  цілі,  зміст  і розроблення  українських  навчальних 

програм,  то  робота  ведеться  за  такими  засадами: 

1 . Щлі  програми  мусять  відповідати  цілям  приписаним  у „Програмі  нав- 
чання для  шкіл  в Альберті".  У цьому  міністерському  документі  по- 
дається зміст  навчання,  обов'язковий  для  всіх  альбертських  шкіл. 

2.  Пристосування,  де  тільки  можливо,  обов'язкового  змісту  навчальних 
програм  до  культурних  особливостей  українців  в Канаді. 

3.  Дотримування  критерій  і вказівок  для  розроблення  програм  і вибору 
навчальних  матеріалів,  які  відповідають  вимогам  Міністерства  освіти. 


Відділ  мовних  програм  і навчання  українською  мовою 

У Відділі  мовних  програм  при  Міністерстві  освіти  Альберти  працює 
мала  горстка  постійних  працівників.  Для  виконання  роботи,  пов ' язаної  із 
навчанням  українською  мовою,  вони  затруднюють  за  контрактами  чималу 
кількість  учителів,  перекладачів,  редакторів,  консультантів,  машиністок 
і художників. 

Протягом  навчального  року  1985  у Відділі  працюють: 

І.  Соколовський 

керівник  українських  програм 

0.  Суховерська  Гилдебрандт 

перевірник  навчальних  матеріалів  і підручників 

Г.  Цар 

редактор-перекладач 

В.  Жуківська,  Н.  Костенко,  В.  Юсипчук 
машиністки 

М.  Цинцар-Грищук  (переведена  з Едмонтонської  католицької  шкільної  ради) 
програмний  укладач 

К.  Боднарук-Сосновська  (за  контрактом) 

координатор  проекту  із  суспільствознавства 
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Матеріяли  виготовлені  Відділом 

Досі,  для  українських  двомовних  кляс  укладено  програми  для  викла- 
дання таких  предметів: 

Українська  мова  (і -6) 

Українська  мова  (і 0-1 2) 

Суспільствознавство  (і -6) 

Музика  (і -6) 

Міністерство  освіти  Альберти  вже  довгий  час  веде  переговори  із 
урядом  Саскачевану  і Манітоби,  з метою  скласти  умову  про  міжпровінційну 
співпрацю  у розробленні  програм  з мистецтва,  здоров'я  і фізичної  культури. 

Список  українських  матеріалів  виданих  Міністерством  освіти  можна 
набути  у Відділі  мовних  програм.  Матеріяли,  які  вже  появилися  в оста- 
точному вигляді,  можна  набути  у Відділі  шкільних  підручників: 

School  Book  Branch 
Public  Works  Building 
10410  - 121  Street 
Edmonton,  Alberta 
T5N  1l2 

Учителі  можуть  набути  матеріяли,  які  ще  в тимчасовому  вигляді, 
від  перевірника  навчальних  матеріалів  і підручників: 

Alexandra  Suchowersky  Hildebrandt 
Learning  Resources  Officer 
Language  Services  Branch 

Devonian  Building,  2nd  Floor,  West  Tower 
11160  Jasper  Avenue 
Edmonton,  Alberta 
T5K  0L2 
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НАВЧАЛЬНІ  МАТЕРІЯЛИ 


Олександра  Суховерська  Гилдебрандт 
Перевірник  навчальних  иатеріялів  1 підручників 


Що  таке  навчальні  матеріяли? 

Здебільшого,  навчальні  матеріяли,  це  підручники,  які  уживаються 
для  навчання  шкільного  предмета.  До  навчальних  матеріалів  також 
входять  книжки  для  вправ,  учительські  порадники,  радіопередачі,  теле- 
передачі, м'ягкий  комп'ютерний  інвентар,  платівки,  діафільми,  фільми 
та  зразкові  склади  лекцій.  Будь-який  матеріал  — друкований,  надру- 
кований (авдіовізуальний)  або  електронний  — можна  використати  як  навчаль- 
ний матеріал,  якщо  він  допомагає  у викладанні  чи  вивчанні  предмета. 


Як  підбираються  й затверджуються  матеріяли  для  вжитку  в 
школах? 

Міністерство  освіти  Альберти  звертається  до  видавництв,  щоб 
вони  вислали  примірники  навчальних  матеріалів  на  перегляд,  перевірку 
й затвердження.  Міністерство  може  замовити  окремі  матеріяли  за  назвою 
або  всі  матеріяли,  випущені  видавництвом  для  навчання  певного  предмета. 
Звичайно,  учительський  комітет  переглядає  надіслані  матеріяли  й ви- 
бирає ті,  які  найліпше  відповідають  вимогам  предмета.  Матеріяли, 
які  перейшли  перший  перегляд,  ідуть  до  дальшого  глибшого  перегляду, 
де  перевіряють  їхню  навчальну  вартість,  точність  поданих  інформацій, 
чутливість  до  суспільних  і релігійних  тем  і придатність  для  навчання 
даного  предмета.  Матеріяли,  які  успішно  переходять  перегляд,  затвер- 
джуються, як  навчальні  матеріяли  для  ужитку  в школах  Альберти.  За- 
тверджені матеріяли,  що  найкраще  задовольняють  вимоги  програми,  одер- 
жують найвищу  рекомендацію  для  вжитку  в державних  школах,  тобто  вони 
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стають  основннми  матеріялами.  Затверджені  матеріали , що  тільки 
можуть  доповнити  основні  матеріали,  отримують  статус  рекомендованит 
матеріалів.  До  найнижчої  категорії,  тобто  допоміжної,  входять  ті 
матеріали,  які  можна  використати  тільки  для  подання  додаткових  інфор- 
мацій,  пов'язаних  з даним  предметом. 


Як  можна  набути  затверджені  навчальні  матеріяли? 

Затверджені  основні  й рекомендовані  навчальні  матеріяли  та 
підручники  можна  купити  у Відділі  шкільних  підручників.  Відділ 
шкільних  підручників,  це  книгарня,  установлена  Міністерством  освіти 
Альберти,  яка  продає  шкільним  радам  затверджені  навчальні  матеріяли  та 
підручники.  „Основні"  навчальні  матеріяли  можна  набути  за  знижкою 
40^,  а „рекомендовані"  — за  знижкою  15л-  Тільки  українська  двомовна 
програма  має  „допоміжні"  навчальні  матеріяли  на  продаж. 

Які  затверджені  навчальні  матеріяли  існують  для  української 
двомовної  програми? 

Дотепер,  затверджено  тільки  навчальні  матеріяли  для  викладання 
української  мови  й музики.  Перелік  цих  матеріялів  подано  Схемою  І. 

Схема  І:  Матеріяли  затверджені  для  вжитку  в двомовних  клясах 


Вид  матеріалу 

Предмет 

Кляса(и) 

Категорія 

книжка 

українська  мова 

2 

основний 

книхска 

українська  мова 

2 

основний 

музичний  запис 

( тасьма ) 

українська  мова 

1-6 

рекомендований 

читанки  ( 7 ) 

українська  мова 

1-6 

рекомендований 

книжка 

українська  мова 

7-9 

рекомендований 

книжка 

українська  мова 

10-12 

рекомендований 

співаник 

музика 

1-6 

рекомендований 

музичний  запис 

( тасьма  ) 

музика 

1-6 

рекомендований 

З огляду  на  брак  українських  навчальних  матеріялів,  випущених 
приватними  видавництвами  шкільних  підручників.  Міністерство  освіти 
Альберти  розпочало  працю  над  виготовленням  зразкових  складів  лекцій. 
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Склад  лекцій,  це  збірник  матеріялів  для  викладання  однієї  даної  теми 
за  певною  методологією,  в якому  подано  пляни  лекцій,  учнівські  матері - 
яли  (вправи,  іспити,  ілюстрації,  тексти  для  читання  й т.  п.)  і список 
пропонованих  навчальних  матеріялів  і занять.  Три  з таких  зразкових 
складів  лекцій  для  викладання  української  мови  (кл.  1-3j  вже  появилися 
в остаточному  вигляді  і їх  можна  набути  у Відділі  шкільних  підручни- 
ків. 26  інших  складів  лекцій,  що  в тимчасовому  вигляді,  учителі  можуть 
набути  у Відділі  мовних  програм  (див.  стор.  7).  Перелік  цих  матері- 
ялів подано  Схемою  II. 

Схема  II;  Склади  лекцій  виготовлені  Відділом  мовних  програм 


Предмет 

Стан  матеріалу 

Класи 

Кількість 

Українська 

мова 

остаточне  видання 

1,2,3 

3 

Українська 

мова 

тимчасове  видання 

4-12 

10 

Суспільство- 

знавство 

тимчасове  видання 

1-6 

16 

Для  викладання  суспільствознавства  перекладено  на  українську 
мову  23  тексти  до  основних  і рекомендованих  навчальних  матеріялів 
(діяфільми,  навчальні  картинки,  книжечки).  Ці  переклади  теж  можна 
набути  від  перевірника  навчальних  матеріялів  (див.  стор.  7). 


Які  спеціяльні  проблеми  зв'язані  з українськими  навчальними 
матеріялами? 

Більшість  українських  матеріялів,  яка  перевірялася  у Відділі 
мовних  програм,  не  можна  вваохати  за  навчальні  матеріали.  Вони  не  при- 
значені для  ужитку  в школі  і не  враховують  вимог  навчальних  програм. 
Серед  них  переважає  дитяча  література.  Отже,  тяжко  навіть  оцінити  ці 
матеріали  за  усталеними  нормами  Міністерства.  Комітети  учителів, 
які  переглянули  ці  українські  матеріали,  знайшли,  що  вони  потребують 
значної  обробки  учителями  перед  уживанням  у навчанні.  Крім  того, 
матеріали,  видані  українцями  на  Заході,  здебільшого  занедбують  теми, 
зацікавлення  й заняття  сучасної  канадської  молоді,  виражають  застарілі 
й консервативні  погляди  й позбавлені  канадської  тематики. 

Радянські  матеріали  не  можна  затвердити  для  української  дво- 
мовної програми  головно  через  надмірні  ідеологічні  й політичні  упере- 
дження . 


10 


Дитячий  фолкльор , виданий  у Радянському  Союзі,  є під  найменшим  впливом 
радянської  пропаганди.  Одначе,  його  не  можна  дістати  в достатній 
кількості,  щоб  продавати  через  Відділ  шкільних  підручників. 

Проблема  кількости  також  може  виринути  у зв’язку  з матеріялами  , 
виданими  в Канаді.  Вони  звичайно  виходять  обмеженим  накладом  і тільки 
одним  тиражем.  Часто  їх  не  можна  затвердити,  бо  видавництво  не  може 
зобов'язатися  постачати  ними  Відділ  шкільних  підручників  на  протязі 
трьох  років.  Наявність  книжки  на  книжковому  ринку  у потрібній  кіль- 
кості примірників  протягом  трьох  років  е передумовою  для  затвердження 
Міністерством  освіти. 

у той  час,  коли  англійські  і французькі  видавничі  фірми  конку- 
рують у виготовленні  навчальних  матеріалів  для  альбертських  шкіл, 
нема  видавництва,  яке  видавало  б навчальні  матеріали  для  української 
двомовної  програми.  Отже,  довелося  Міністерству  освіти  Альберти,  у 
співпраці  з українською  громадою  та  іншими  установами  (напр.,  телеві- 
зійна мережа  „ACCESS"  - радіостанція  „CKUA"),  розпочати  різні  проекти, 
щоб  запевнити  бодай  мінімальну  кількість  навчальних  матеріалів  для 
українського  двомовного  навчання. 


ПРОЦЕС  ВИГОТОВЛЕННЯ  УКРАЇНСЬКИХ  НАВЧАЛЬНИХ  МАТЕРІЯЛІВ 


* 


Галя  Цар 

Редактор-перекладач 


П'ять  років  тому  (i960  р.)  Міністерство  освіти  Альберти  створило 
при  Відділі  мовних  програм  посаду  українського  редактора-перекладача . 
Згідно  з офіційним  описом  посади,  редактор-перекладач  координує  вигото- 
влення усіх  видань  Міністерства  освіти  Альберти,  що  стосуються  україн- 
ської двомовної  програми  і програми  навчання  української  мови  як  другої 
мови.  (Тепер  український  редактор-перекладач  також  відповідає  за  видання 
для  навчання  англійської  мови  як  другої  мови,  т.  зв . ESL.)  До  цих  видань 
входять  програми  навчання,  нариси  предметів,  учительські  порадники  й 
довідники,  монографії,  набори  навчальних  матеріалів  і склади  лекцій 
(склад  лекцій,  це  збірник  матеріалів  для  викладання  однієї  даної  теми  за 
певною  методологією,  в якому  подано  плани  лекцій,  учнівські  матеріали 
(вправи,  іспити,  ілюстрації,  тексти  для  читання  і т.  п.)  і список  про- 
понованих навчальних  матеріалів  і занять).  Виготовлення  міністерських 
видань  відбувається  за  певним  процесом.  Ось,  наприклад,  процес  вигото- 
влення складу  лекцій: 

1 . Керівник  української  двомовної  програми  при  Міністерстві  освіти 
контрактує  вчителя  з української  двомовної  програми,  щоб  він 
написав  потрібний  склад  лекцій.  Очевидно,  це  мусить  бути  вчитель, 
який  орієнтується  на  даній  темі,  розуміє  психологічний  і мовний 
розвиток  учнів,  для  яких  писатиме,  володіє  українською  мовою  та 
має  потрібний  запас  слів,  щоб  зрозуміло  висловити  свої  думки,  і 
хоче  працювати  вечорами,  відбувши  повний  шкільний  день,  або  під 
час  літніх  вакацій. 

2.  Отримавши  написаний  склад  лекцій  від  законтрактованого  вчителя, 
керівник  програми  спершу  перевіряє  його,  щоб  переконатись,  що 


він  за  змістом  задовольняє  вимоги  шкільної  програми,  себто  включає 
методологію  й заняття,  що  надаються  до  розвитку  потрібних  вмінь  і 
набуття  основних  знань.  Потім  він  передає  склад  лекцій  редакторові- 
перекладачеві . 

3.  Отримавши  склад  лекцій,  редактор-перекладач  переглядає  його,  щоб 
довідатись,  чи  мова  потребує  виправлення  (редагування).  Переважно 
матеріали,  написані  вчителями,  вимагають  обширного  редагування,  бо 
їхні  автори  — канадські-українці  виховані  в англомовних  школах  — 
часто  не  ознайомлені  з основними  правилами  правопису  (зокрема  із 
правилами  пунктуації ) і не  завжди  мають  відчуття  до  особливостей 
синтакси  та  ідіоматики  української  мови.  Тому  зустрічаємось  з 
мовою,  що  звучить  не  як  літературна  українська  мова,  а як  дослівний 
переклад  англійських  думок. 

Залежно  від  часу,  редактор-перекладач  або  сам  редагує  склад  лекцій, 
або,  частіше,  контрактує  для  цього  фахівця  з-поза  Міністерства 
освіти.  Здавалось  би,  що  знайти  такого  фахівця  в Едмонтоні,  серед 
60,000  українців  — проста  справа.  Та  не  зовсім,  бо  це  мусить 
бути  освічена  особа,  яка  володіє  літературною  українською  мовою, 
знає  правила  українського  правопису,  орієнтується  на  мовній  ком- 
петенції вчителів  та  учнів  у двомовній  програмі,  розуміється  на 
даній  темі  і хоче  взяти  на  себе  цей  обов'язок.  (Щоб  відредагувати 
склад  лекцій,  який  має  , скажім,  250  сторінок,  треба  вкласти  30-40 
годин  праці.)  Щоб  підкреслити  брак  місцевих  мовознавців,  перекла- 
дачів і редакторів,  слід  згадати,  що  вже  не  раз  Відділ  мовних  про- 
грам був  змушений  наймати  осіб  з Торонта  а навіть  і з США. 

4.  Закінчивши  працю,  законтрактований  редактор  повертає  склад  лекцій 
до  Відділу  мовних  програм.  Тут  редактор-перекладач  • <^речитує  його 
від  обкладинки  до  обкладинки,  щоб  забезпечити  послідовність  у вжитку 
певних  педагогічних  термінів  (напр.:  настанови,  поняття,  узагаль- 
нення й т.  п.)  і вписати  вказівки  щодо  формату  для  машиністки. 

5.  Тепер  склад  лекцій  готовий  для  передрукування  начисто.  Редактор- 
перекладач  вирішує  чи  дати  його  одній  із  двох  українських  машині- 
сток  при  Відділі,  чи  найняти  для  цього  тимчасову  машиністку 
(рішення  залежить  від  того,  чи  машиністки  при  Відділі  мають,  або 
незадовго  матимуть,  час  взятися  до  цієї  роботи).  Тому  що  Відділ 
мовних  програм  зараз  працює  над  такою  великою  кількістю  навчальних 
матеріялів,  приходиться  все  частіше  й частіше  шукати  додаткових 
машиністок.  Та  хто  в українській  громаді  має  власну  українську 
друкарську  машину  і,  одночасно,  вміє  швидко  й безпомилково  друку- 
вати на  ній?  Від  недавна  Відділ  мовних  програм,  час  від  часу  най- 
має секретарку  в публічній  шкільній  раді , яка  друкує  українські 
склади  лекцій  на  комп'ютері  марки  „Макінтош". 

6.  Отримавши  передрукований  склад  лекцій,  редактор-перекладач  знову 
перечитує  його  від  початку  до  кінця,  щоб  зробити  коректу  (виправити 
друкарські  помилки). 
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7.  Потім  машині стка  робить  потрібні  поправки,  а редактор-перекладач 
остаточно  перевіряє  її  працю. 

8.  За  допомогою  рукопису,  в якому  переважно  знаходяться  зауваження 
вчителя-автора,  редактор-перекладач  складає  докладний  список 
потрібних  ілюстрацій.  Тому  що  при  Відділі  мовних  програм  (та  на- 
віть і при  всьому  Міністерстві  освіти)  немає  ілюстратора,  редактор- 
перекладач  знову  контрактує  когось  з-поза  Міністерства  освіти. 

Тут  іноді  виринають  своєрідні  проблеми,  бо  рідко  вдається  знайти 
ілюстратора  українського  походження,  а ще  рідше  — ілюстратора, 
який  читає  й розуміє  українську  мову,  а ілюстраторам-чужинцям  тяжко 
збагнути  й передати  в своїх  ілюстраціях  той  „український  дух", 
якого  особливо  вимагають  матеріали  з українською  тематикою.  (Щоб 
проілюструвати  пересічний  склад  лекцій  із  суспільствознавства, 
наприклад,  потрібно  40-50  годин.) 

9.  Кінець  кінцем  редактор-перекладач  заповнює  відповідні  бланки  й 
висилає  оригінал  складу  лекцій  до  Відділу  друкарських  справ,  де 
друкують  потрібне  число  примірників. 

Так,  протягом  5-й  - 6-й  місяців  народжується  тимчасове  видання  міністер- 
ського складу  лекцій.  Щоб  видати  склад  лекцій  в остаточній  формі,  учителі 
спершу  мусять  випробувати  його  в своїх  клясах  протягом  8-12  тижнів  і 
скласти  ряд  зауважень  і порад  щодо  змін,  які,  на  їхню  думку,  поліпшили  б 
цей  склад  лекцій.  Тоді  учитель-автор  мусить  зробити  зміни  згідно  з 
рекомендаціями  вчителів-випробувачів . А після  цього  виправлений  склад 
лекцій  мусить  знову  перейти  всі  описані  вище  етапи.  Отже  ж не  дивно,  що 
видання  одного  складу  лекцій  — такий  довгий  і коштовний  процес. 
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СУСПІЛЬСТВОЗНАВСТВО  ПО-УКРАЇНСЬКОМУ 


Катруся  Боднарук-Сосновська 
Координатор  проекту  із  суспільствознавства 

В Альберті  існує  лише  одна  програма  навчання  із  суспільствознавства. 
Це  значить,  що  всі  альбертські  учні,  незалежно  від  мови  навчання,  мають 
перейти  й засвоїти  той  самий  матеріал  з цього  предмета. 

Учителі  в українській  двомовній  програмі  вже  десять  років  виклада- 
ють суспільствознавство  українською  мовою.  Протягом  цього  часу  вони 
визначили  три  основні  питання,  пов'язані  з викладанням  цього  предмета 
по-українському . 


Розвиток  української  мови  в учнів 

Суспільствознавство  викладається  українською  мовою,  щоб,  згідно 
з методою  часткового  занурення  в мову,  краще  і швидще  розвинути  учнів- 
ську мову.  Все  ж таки,  на  думку  деяких  учителів,  мова  учнів  розвива- 
ється  з незадовільною  швидкістю  і це  перешкоджає  їм  легко  розуміти  відо- 
мості  й поняття,  представлені  на  лекціях  суспільствознавства.  Часто 
вчителі  вкладають  багато  часу  в розширення  учнівського  запасу  слів  перед 
тим  як  навчати  їх  суспільствознавчих  понять  і фактів.  Очевидно  цей 
підхід  вимагає  більше  часу  і тому  вчителям  буває  тяжко  перейти  за  зви- 
чайний шкільний  рік  усі  три  теми,  призначені  „Альбертською  програмою  нав- 
чання •' . 


Підготовка  вчителів 

Тому  що  педагогічний  факультет  при  Альбертському  університеті  не 
підготовляє  студентів  до  праці  в двомовних  шкільних  програмах,  учителі, 
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опинившись  у таких  програмах,  мусять  самостійно  ознайомитися  із  навчанням 
різних  предметів  за  методою  мовного  занурення.  Крім  цього,  багато  вчи- 
телів не  пройшло  спеціяльної  підготовки,  потрібної  для  викладання  сус- 
пільствознавства за  методою,  приписаного  в міністерському  документі  під 
назвою  „Програма  навчання  суспільних  наук  в Альберті  1981".  Відділ  мовних 
програм  при  Міністерстві  освіти  Альберти  час  від  часу  організує  і про- 
вадить під  час  шкільного  року  одноденні  семінари  для  фахового  удоско- 
налення вчителів,  та  цього  замало.  Літні  курси  для  українських  учителів 
суспільствознавства  мали  б куди  більший  успіх. 


Навчальні  иатеріяли 

Брак  матеріалів  — підручників,  фільмів,  діафільмів,  атласів,  карт, 
платівок  та  ін.  — для  навчання  тем  із  суспільствознавства  українською 
мовою  також  ускладнює  працю  вчителів.  Щоб  принаймні  частково  забезпечити 
їх  потрібними  навчальними  матеріалами.  Відділ  мовних  програм  видав  18 
зразкових  складів  лекцій  для  навчання  суспільствознавства  у 1-6  клясах. 

Ці  склади  лекцій  пропонують  учителям  певний  підхід  до  роботи  над  темами 
із  суспільствознавства.  Вони  містять  плани  лекцій,  учнівські  матеріали 
(вправи,  іспити,  ілюстрації,  тексти  для  читання  й т.  п.)  і список  про- 
понованих навчальних  матеріалів  і занять.  Кожний  склад  лекцій  представ- 
ляє учням  так  зване  суспільне  питання,  що  вони  мають  вирішити  за  мето- 
дою запиту  (inquiry  approach).  За  допомогою  цих  складів  лекцій,  учителі 
можуть  провадити  заняття,  під  час  яких  учні  мають  змогу  слухати,  спосте- 
рігати, розмовляти,  запитувати,  осмислювати  та  дискутувати  над  картин- 
ками, картами  і графіками,  одним  словом  розвивати  усну  українську  мову. 

Щоб  доповнити  склади  лекцій  потрібними  учнівськими  навчальними 
матеріалами.  Відділ  мовних  програм  розпочав  проєкт  над  перекладанням  і 
обробкою  текстів  до  діафільмів,  навчальних  картин  і книжечок,  що  вико- 
ристовуються у викладанні  суспільствознавства  в англомовних  клясах. 

Навчання  суспільствознавства  українською  мовою  дає  учням  дуже  добру 
нагоду  розвивати  усні  вміння.  Отже  поліпшення  навчальних  матеріалів  і 
підвищення  рівня  викладання  суспільствознавства,  позитивно  позначилось 
би  на  розвитку  української  мови  учнів  української  двомовної  програми. 


УКРАЇНСЬКА  МОВА  У ВИЩИХ  КЛЯСАХ 


Маркіяна  Цинцар-Грищук 
Програмний  укладач 


Розробляючи  навчальні  програми  для  українських  двомовних  кляс,  пра- 
цівники Відділу  мовних  програм  дотримуються  засади,  що  перш  за  все  треба 
розробити  й ввести  у вжиток  навчальні  програми  з тих  предметів,  які  допо- 
могли б учням  засвоїти  українську  мову  та  культуру.  Отже,  одержавши  доз- 
віл на  продовження  Української  двомовної  програми  до  вищих  кляс  середньої 
школи  ( 10-1 2),  Відділ  мовних  програм  розпочав  працю  над  розробленням  про- 
грами з української  мови  для  цих  кляс. 

Перший  крок  у написанні  будь-якої  навчальної  програми  це  — виго- 
товлення нарису  предмета,  який  докладно  визначає  цілі,  філософію  і зміст 
програми.  Навесні  1983-ого  року  складено  нарис  предмета  з української 
мови  в 10-12  клясах.  Тому  що  українська  двомовна  програма  у вищій  серед- 
ній школі  була  зовсім  новою  без  відповідних  навчальних  матеріалів  для  викла- 
дання української  мови,  протягом  двох  років  (1983-1985)  Відділ  мовних 
програм  приготовляв  для  вчителів  зразкові  тематичні  склади  лекцій  і 
учительський  посібник. 

Коли  укладалися  перші  зразкові  склади  лекцій,  стало  ясно,  що  трудно 
знайти  для  наших  учнів  цікаві  матеріали  написані  простою  мовою.  Тому 
довелося  програмному  укладачеві  розшукати  відповідні  матеріяли  та  адап- 
тувати їх.  Отже  в складах  лекцій  вмістилися  передруковані  й часто  адап- 
товані читання  з різних  джерел. 

Взимку  1983-84  року  переводився  спеціальний  проект,  щоб  віднайти 
підхожу  літературу  для  читання  учнями  двомовних  кляс.  Згідно  з вимогами 
програми  з української  мови,  треба  було  відшукати  літературу  в різних 
жанрах.  Під  час  розшуку  матеріалів  враховувались  зацікавлення  учнів, 
відповідність  тематики  творів  і трудність  мови. 
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Результати  цих  розшуків  подані  в Анотованій  бібліографії  друкованих 
матеріялів  (Українська  мовна  діяльність  у клясах  10-12).  Вони  вказують 
на  поважний  брак  літератури  написаної  для  підлітків  сучасного  західнього 
світу.  Ще  гостріше  відчувається  брак  літератури  для  читання  англомовними 
учнями,  які  вивчають  українську  мову  в школі.  Існуючі  антології  україн- 
ської літератури  складаються  майже  виключно  із  зразків  клясичної  літера- 
тури. В різних  збірниках  і часописах,  які  зберігаються  в бібліотеках  і 
архівах,  міститься  сучасне  література  різних  жанрів,  але  українські  вчи- 
телі не  завжди  мають  доступ  до  них.  Уся  ця  література,  після  відповідної 
адаптації  і передруку  у потрібній  кількості  примірників,  надавалась  би 
до  вжитку  в наших  клясах.  Отже,  вирішено  скласти  антології  з цієї  літе- 
ратури за  зразком  сучасних  англійських  шкільних  антологій.  Вибрана 
література  мала  бути  зорганізована  за  темами  і надаватися  до  розвитку 
української  мови  в учнів,  які  в більшості  не  володіють  нею  і ознайомлю- 
ються з нею  тільки  в школі. 

Восени  1985~ого  року  почалася  праця  над  українськими  антологіями 
для  10-12  кляс.  Вони  вже  появилися  у тимчасовому  вигляді  і містять  у 
собі  227  літературних  текстів,  вибраних  комітетом.  131  із  цих  літера- 
турних текстів  в антології  були  перероблені  законтрактованими  фахівцями 
з української  громади.  Вліті  1985-ого  року  виготовлено  тимчасовий  учи- 
тельський довідник  до  антологій. 

Хоч  тимчасове  видання  антологій  вже  можна  використати  у навчанні, 
лишається  ще  багато  роботи,  щоб  завершити  цей  проєкт  і видати  удосконалені 
матеріали.  Щоб  зробити  потрібні  поправки  і зміни  у літературному  змісті 
антологій  і запропонованих  заняттях,  треба  випробувати  їх  у клясах.  Теж 
треба  розширити  учительський  довідник,  необхідний  для  ефективного  нав- 
чання. Довідник  повинен  включати  заняття  для  роботи  з усіма  текстами  в 
антологіях.  З цих  тимчасових  матеріялів  треба  видати  першорядний  шкіль- 
ний підручник  з гарними  ілюстраціями.  Здійснення  такого  проекту  може 
протривати  три  роки  і потре біує  вкладення  поважної  суми  грошей. 

З огляду  на  подібний  брак  матеріялів  для  викладання  української 
мови  у 7-9  клясах,  протягом  потічного  навчального  року  у Відділі  працю- 
ють над  укладанням  антологій  читань  для  цих  кляс. 

Взагалі  кажучи,  учителі  відіграють  важливу  ролю  в розвитку  програми 
і своєю  участю  в різних  видах  праці  заповнюють  її  успіх.  Успішність  про- 
екту виготовлення  антологій  і задовільний  стан  виготовлених  матеріялів 
можна  завдячувати  активній  участі  і підтримці  учительки  вищих  двомовних 
кляс.  Цьогорічний  проєкт  теж  вимагатиме  активної  участи  і підтримки 
вчителів . 
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ПРОВІДНІ  ІДЕЇ  НАВЧАННЯ  УКРАЇНСЬКОЇ  МОВИ  У 1 -1 2 КЛЯСАХ 


Теоретичними  рамками  курсу  української  мови  є деякі  основні  засади, 
зв'язані  з характером  мови,  психологією  дитини  та  процесом  засвоювання  мови. 

Засвоювання*  і розвиток  першої  і другої  мови  має  подібний  перебіг  і основні 
засади.  Тому  провідні  ідеї  курсу  української  мови  спираються  на  ті  самі 
засади,  як  провідні  ідеї  курсу  англійської  мови.  Проте  існують  деякі 
поважні  відмінності,  своєрідні  для  засвоювання  другої  мови  в умовах 
часткового  мовного  занурення.**  Праця  вчителя  в цьому  курсі  мусить  спиратися 
на  знання  цих  засад  та  їхнього  значення  для  допомоги  учням. 


*Стевік  пояснює,  що  „засвоювання  (нової  мови)  відбувається  через 
досвід  (який  включає  мову),  тоді  як  вивчання  відбувається  через  намірене 
студіювання,  найчастіше  під  проводом  учителя"  (Stevick,  Teaching  Languages. 

А Way  and  Ways,  1980,  стор.  275). 

Крашен  дає  більш  детальне  пояснення  двох  незалежних  систем  у розвитку 
справности  в другій  мові:  підсвідомого  засвоювання  мови  і свідомого 
вивчання  мови.  За  його  описом  засвоювання  мови  є процесом,  дуже  подібним 
до  процесу  засвоювання  першої  і другої  мови  дітьми.  Засвоювання  мови 
залежить  від  змістовної  співдії  виучуваною  мовою  - від  природного  спілкування, 
в якому  мовцям  залежить  на  передаваному  ними  змісті  і на  розумінні,  а не 
на  формі  вислову.  Викладання  правил  і виправлювання  помилок  неважливі  для 
засвоювання  мови,  коли  мовці,  говорячи  до  тих,  що  засвоюють  мову,  модифі- 
кують сваї  вислови,  щоб  помогти  їм  у зрозумінні.  Натомість  у свідомому 
вивчанні  мови  йдеться  про  виправлювання  помилок  і викладання  мовних  правил. 
Робляться  спроби  вчити  правил,  переходячи  від  простих  до  складних  (Кг ashen. 
Second  Language  Acquisition  and  Second  Language  Learning,  1981,  стор.  1-2). 


**Teaching  in  a Language  Other  Than  English:  The  Immersion  Approach 
(Alberta  Education,  1983)  характеризує  курс  із  частковим  зануренням  як 
такий,  у якому  виучувана  мова  вживається  щонай більш  протягом  507с  шкіль- 
ного дня.  У курсі  з частковим  зануренням  англійська  мова  викладається  як 
предмет  та  вживається  як  знаряддя  вчити  інших  предметів. 
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Канадські  учні,  які  вчаться  української  мови,  часто  не  дістають  підтримки 
вдома.  Курс  української  мови  мусить  помагати  учням  утримувати  мову  і 
давати  їм  безпосередній  досвід  утсраїнської  мови  в школі  та  в українській 
громаді . 

Ось  ці  засади  та  висновки  з них  як  напрямні  для  курсу  української  мови: 


1 . Курс  мови  повинен  ставити  наголос  на  застосовування  мовних  умінь 

на  протязі  всього  життя. 

а)  Розвиток  умінь,  виучуваних  на  курсі  української  мови,  пов'я- 
заний в одну  цілість  із  глибшим  розумінням  і цінуванням 
українців,  їхньої  культуриста  спадщини. 

б)  Вивчання  іншої  мови  дає  новий  код  спілкування  і вносить  новий 
вимір  до  думання,  вводячи  людину  в новий  культурний  досвід  і 
нову  систему  вартостей. 

в)  Переступання  культурних  бар'єрів  поширює  учнівське  бачення 
дійсности  і дає  нове  сприймання  світу  та  розуміння  багато- 
культурности  в Канаді. 

г)  Знання  української  мови  дасть  канадськоукраїнським  учням  змогу 
краще  розуміти  й доцінювати  своє  коріння  і може  їх  заохочувати 
відогравати  діяльнішу  ролю  в українському  громадському  житті, 
даючи  їм  краще  самопочуття  в цьому  середовищі . 

г)  Засвоєння  української  мови  може  вести  до  багатшого  проводження 
дозвілля  через  розвагу  з українського  письменства,  театру, 
радіовисилань , кінострічок,  публічних  промов  та  платівок,  а 
також  може  дати  учням  змогу  стати  діяльними  членами  якої -не  будь 
організації,  ключем  до  якої  є українська  мова. 


*Лазарук  описує  культуру  як  досягнення  народу  та  його  внесок  до 
цивілізації  в таких  ділянках,  як  образотворче  мистецтво,  музика,  красне 
письменство,  архітектура,  техніка,  точні  науки  й філософія  та  моделі 
поведінки  в способі  життя  народу  (що  він  їсть,  з чого  живе,  як  організує 
родину,  як  поводиться  в різних  ситуаціях,  яких  звичаїв  або  традицій  дотри- 
мується) (Lazaruk,  "Teaching  and  Learning  Strategies",  French  as  a 
Second  Language  Handbook , Alberta  Education,  1980).  Ріверс  пояснює,  що 
культура  народу  включає  всі  сторони  спільного  життя  в громаді:  м.  ін . 
мову,  релігію,  історію  та  фолкльор  (Rivers,  Teaching  Foreign-Language 
Skills). 
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д)  Засвоєння  української  мови  може  дати  канадськоукраїнським 
учням  змогу  бути  майбутніми  провідниками  українських  громад 
у Канаді  і помогти  їм  у забезпеченні  збереження  українських 
звичаїв  і традицій. 


2.  Вживання  мови  віддзеркалює  взаємозв'язок  між  процесами  слухання, 

говорення,  читання,  писання  і оглядання. 

а)  Зрівноважений  курс  мусить  спиратись  на  єдність  усіх  сторін 
сприймальних  і виражальних  мовних  умінь. 

б)  При  засвоюванні  мови  учні  повинні  здавати  собі  справу  зі 
своєрідної  вартости  мовних  згмінь,  уживаних  окремо  або  разом. 

в)  Рівень  мови,  вживаної  в клясі,  мусить  спиратись  на  мовні 
знання  і спроможність  учнів,  одночасно  запевнюючи  поступ  у 
вивчанні  і розвиток. 

г)  Клясові  зайняття  повинні  поєднувати  в собі  суттєве  вживання 
мови  з відповідними  вміннями  і змістом. 

г)  Зрівноважений  курс  сприяє  суспільному,  фізичному,  інтелекту- 
альному, культурному  та  емоційному  розвиткові  учнів. 


3.  Вживання  мови  як  засобу  здобування  і формування  знань  незвичайно 
важливе  для  учнів.  В міру  засвоювання  другої  мови  учні  розвива- 
ють здібність  творити,  ділитися  думками  і спілкуватися  другою 
мовою.  Засвоюючи  собі  українську  мову  і переносячи  до  неї  певні 
інформації  з першої  мови,  учні  спершу  розвивають  ,^<іжмову''. 


а)  Навчання  в школі  повинне  спиратись  на  ту  мову,  яку  учні  вже 
собі  засвоїли. 

б)  Через  розвивання  і вживання  *,^ііжмови",  фази  розвиті^  в засво- 
юванні мови,  в якій  має  місце  інтерференція  першої  мови,  учні 
можуть  краще  пасивно  й активно  засвоїти  собі  українську  мову 
школи  і громади. 


4.  Варіянтність  є невід'ємною  частиною  вживання  мови. 

а)  Учителі  повинні  бути  свідомі  того,  що  мовний  розвиток  залежить 
від  шкільного  і громадського  оточення. 
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б)  Учителі  мусять  схвалювати  й шанувати  своєрідний  розвиток 
української  мови  і стиль  кожного  учня  чи  учениці  та  сприяти 
мовному  зростанню  в класовому  середовищі  в атмосфері  взаєм- 
ної пошани,  акцептації  та  довір’я. 

в)  У процесі  засвоювання  української  мови  треба  усвідомлювати 
учням,  що  існують  різні  говірки,  які  виникли  під  впливом 
різниць  географічного  та  суспільного  оточення. 

г)  Школа  мусить  помагати  кожному  учневі  й учениці  пізнавати, 
доцінговати  й шанувати  індивідуальні  мовні  відмінності  та 
заохочувати  їх  взаємно  цінити  українську  мову  співучнів  та 
людей  з-поза  шкільного  оточення. 

г)  Розвиток  здібности  вживати  відповідних  варіянтів  української 
мови,  говорячи  з різними  людьми  в різних  ситуаціях,  дозволить 
учням  спілкуватися  більш  успішно  з українськими  мовцями  в 
канадському  оточенні,  а також  з українцями  закордоном. 

д)  Щоб  учні  засвоїли  собі  функціональну  свободу  в українській 
мові,  треба  їм  давати  можливість  чути  й застосовувати  від- 
повідні мовні  форми  в різноманітних  ситуаціях. 


5.  Досвід  і мова  тісно  сплітаються  в усіх  ситуаціях  навчання.  До- 
свід поширює  учнівську  мову,  даючи  учням  нові  знання  та  моди- 
фікуючи й побільшуючи  раніше  засвоєні  значення.  Одночасно  в 
міру  зросту  учнівської  здатности  розуміння  і вживання  мови  вони 
можуть  ставати  учасниками  більшої  кількости  більш  різноманітних 
досвідів,  розуміти  їх  та  реаг*увати  на  них. 


а)  Треба  давати  учням  нагоду  побільшувати  свій  досвід  або  без- 
посередньо, або  замінно  через  слухання,  читання  й оглядання. 

б)  Треба  помагати  учням  знаходити  і застосовувати  мову  для  роз’яс- 
нювання та  упорядкування  своїх  думок  і почувань  про  пережитий 
досвід. 

в)  В міру  розвитку  учнівських  понять  і розумінь  треба  постійно 
переходити  від  конкретного  досвіду  і відкривання  до  більш 
абстрактного  студіювання  й вивчання. 

6.  Поширювання  мови,  особливо  розвиток  усної  мови,  відбувається 
передусім  через  участь  у конкретних  ситуаціях. 


а)  Розвиток  і збагачування  усної  мови  має  функціональну  вартість 
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для  пересічного  канадськоукраїнського  учня  й учениці,  бо 
полегшує  розвиток  їхніх  умінь.  Тому  треба  давати  учням 
багато  нагод  усного  спілкування  українською  мовою. 

б)  Шкільний  досвід  мусить  піддержувати  зв'язок  між  учнями  й 
тим,  чого  вони  мають  учитись,  через  зайняття,  які  їх  заохо- 
чують до  участи. 

в)  Треба  давати  учням  нагоду  брати  участь  у досвіді,  який  вима- 
гає вживання  української  мови  в усе  більш  різноманітних  кон- 
текстах, як  у школі,  так  і поза  нею. 


7.  Мова  відограє  інтеґральну  ролю  на  протязі  цілого  шкільного  на- 
вчання . 


а)  Розвиток  мовних  умінь  необхідний  для  досягнення  успіху  в 
усіх  предметах,  викладаних  по-українськи. 

б)  Учителі  всіх  предметів,  викладаних  по-українськи,  повинні 
бути  свідомі  того,  що  мовний  розвиток  відбувається  в рамках 
усіх  шкільних  предметів. 


8.  Канадські  діти  часто  знайомляться  з українською  мовою  на  початку 
шкільної  науки. 

Щоб  засвоїли  вони  собі  якнайбільше  знання  мови,  вони  повинні 
мати  нагоду: 

а)  Засвоювати  собі  звукову  систему  української  мови,  слухаючи 
і говорячи. 

б)  Засвоювати  собі  різні  мовні  моделі  (інтонаційні,  синтактичні 
та  морфологічні)  через  мовну  взаємодію. 

в)  Засвоювати  собі  та  функціонально  застосовувати  українську 
лексику  й фразеологію. 

9.  У середніх  клясах  більший  наголос  треба  ставити  на  гнучкість 
уживання  української  мови  для  дійового  спілкування  в більшій 
кількості  різних  ситуацій  і для  глибшого  розуміння  та  доціню- 
вання  української  культури. 
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а)  Учні  повинні  мати  змогу  функціонувати  все  дійовіше  в україн- 
ській громаді,  вживаючи  відповідних  мовних  умінь. 

б)  Учні  повинні  спілкуватися  з усе  більшою  свободою,  близькою 
до  природної . 

10.  Через  бесіду*  учні  вчаться  упорядковувати  своє  оточення,  вияснювати 
свій  досвід  і спілкуватися  між  собою.  В міру  дозрівання  вони 
далі  бесідують  з цією  метою,  а також  для  того,  щоб  перевіряти 
своє  розуміння  інших  і творити  собі  об'єктивний  погляд  на  дій- 
сність . 


а)  Учні  повинні  збагачувати  свій  досвід  через  розмови  й дискусії. 

б)  На  всіх  рівнях  шкільної  науки  лекції  треба  організувати  так, 
щоб  учителі  і учні  мали  нагоду  співдіяти  через  розмови. 

в)  Те,  що  учень  або  учениця  сповіщає  усно,  треба  шанувати  як 
важливе,  бо  це  повідомлення  передає  якесь  значення  і сенс. 

г)  Учні  розвивають  свою  мовну  спроможність,  формулюючи  думки, 
почуття  та  ідеї . Тому  клясові  зайняття  мусять  давати  нагоду 
і заохоту  до  усного  самовияву  в українській  мові. 


*Ненсі  Мартін  та  інші  пояснюють  бесіду  як  експресивну  мову,  яка  спо- 
віщає думки,  ідеї  та  почування  мовця.  Бесіда  є членоподільною  думкою  з 
вільною  структурою  і вживається  до  упорядкування  та  поширювання  власних 
знань.  Це  неврочисте  і ^справжнє"  спілкування  з дійсною  метою  сказати 
те,  що  кажеться.  Мовець  учиться  в міру  бесіди,  ставлячи  гіпотези,  висно- 
вуючи нову  інформацію  зі  старої,  перебудовуючи  теорії  і формулюючи  нові 
ідеї,  щоб  їх  комусь  сповістити. 

Бесіда  може  бути  монологом  або  діялогом.  У монолозі  мовець  сам  навпомацки 
шукає  вияснення,  впорядкування  і сповіщення  своїх  думок.  У діялозі  кожний 
співрозмовник  постійно  примушує  другого  членопо дільно  висловлювати  те,  що 
той  думає,  відповідати  на  факти  й аргументи,  подавати  ілюстрації  та  при- 
клали. У діялозі  відбувається  постійний  зворотний  зв'язок,  який  виявляє, 
чи  спілкування  ясне  (Nancy  Martin  et  al.,  From  Information  to  Understanding. 
What  Children  Do  With  New  Ideas) . 
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11.  Мова  вживається  до  передавання  розуміння,  ідей  і почувань,  до 
допомоги  в суспільному  та  особистому  розвиткові  і до  посеред- 
ництва в процесах  думання. 


а)  Мовні  зайняття,  влаштовувані  в клясі,  повинні  гармонійно  від- 
дзеркалювати як  мову,  так  і культуру  української  громади,  бо 
мова  глибоко  закорінена  в культурі. 

б)  В мовних  зайняттях  треба  старатися  вести  учнів  до  розуміння 
й доцінювання  вартостей,  настанов  та  поведінки  українців  у 
Канаді  й на  Україні. 

в)  Українські  зайняття  повинні  зоахочувати  учнів  цінити  внесок 
культурного  плюралізму  до  світового  суспільства  й доцінювати 
різнородність  думання,  діяння  та  відчування. 

г)  Учні  потребують  нагод  до  здобування  справности  в уживанні 
мови  в різних  функціях  та  контекстах  у школі  та  поза  нею. 

г)  Школа  повинна  помагати  учням  поширювати  свої  вміння  в думанні 
і додавати  конкретні  значення  до  їхнього  досвіду. 


12.  Учнівська  начитаність  у літературі  може  полегшувати  засвоювання 

нови,  вести  до  особистого  розвитку  і зоахочувати  до  кращого 

доцінювання  культури  й культурних  різниць  між  членами  громади. 

а)  Учні  повинні  мати  багато  нагод  поширювати  свою  начитаність  і 
реагувати  на  літературу  на  всіх  іцаблях  розвитку. 

б)  Доступ  до  широкого  вибору  українського  літературного  матеріалу 
може  знайомити  учнів  з ідеями  і стилями  письменників,  які 
вживають  різних  жанрів  для  передачі  своїх  ідей,  і сприяти 
доцінюванню  літератури. 

в)  Матеріали  до  читання  повинні  зміцнювати  й поширювати  учнівське 
знання  будови  української  мови,  побільшувати  їхній  запас  слів 
та  вести  їх  до  більшої  діевости  вислову. 

г)  Читаючи  і особисто  реагуючи  на  літературу,  учні  пізнають  себе 
самих  і навколишній  світ. 

ґ)  Начитаність  у літературі  дозволяє  учням  здобути  глибше  розу- 
міння культури  і поможе  їм  цінити  українську  культуру. 

д)  Читання  української  літератури  збільшить  особисту  культуру 
учнів,  відчиняючи  їм  двері  до  світів,  що  їх  вартості,  стиль 
життя  і культурна  спадщина  були  б інакше  незнані. 
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13.  Учнівські  письмові  вміння  повинні  спиратись  на  їхні  усні  вміння 
в українській  мові.  У письмі,  як  і в усній  мові,  учні  можуть 
висловлювати  думки,  емоції  й досвід  та  ділитися  ними. 


а)  Експресивне  писання  дає  учням  нагоду  порядкувати,  вияснювати, 
зміцнювати  і дальше  розвивати  думки,  емоції  та  досвід,  набуті 
слуханням,  говоренням,  огляданням  і читанням. 

б)  Можна  заохочувати  учнів  розвивати  в письмі  чіткість,  ясність 
та  уяву,  потрібні  до  дійового  спілкування  українською  мовою. 

в)  Коли  учні  стають  вразливими  на  різні  цілі  й авдиторії  в усному 
спілкуванні,  вони  можуть  почати  переносити  цю  здібність  на 
письмове  спілкування  українською  мовою. 


14.  Грамотність  у справі  масових  засобів  комунікації  має  основне  зна- 
чення в суспільстві,  все  більше  спрямованому  на  ці  засоби.  Щоб 
плекати  український  мовний  розвиток  і брати  участь  у світовому 
спілкуванні,  учні  потребують  грамотности  щодо  масових  засобів 
комунікації.  Газети,  радіо,  кіно,  платівки  та  інші  масові  засоби 
комунікації  формують  сучасні  ідеї  у властивий  собі  спосіб. 


а)  Учням  треба  нагод  до  знайомлення  з формою  української  мови, 
придатною  до  такого  чи  іншого  засобу  комунікації,  щоб  розрізняти 
характер  і вартість  ідей,  висловлюваних  масовими  засобами 
комунікації . 

б)  Школа  мусить  помагати  унням  розвивати  грамотність  щодо  масо- 
вих засобів  комунікації  через  інтелігентне  знайомлення  з техні- 
кою передачі  ідей.  Учні  повинні  бути  здатними  реаґзгвати  на 
масові  засоби  комунікації  і вміти  вибирати  відповідний  засіб. 
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